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Y cmammi ioenmugpikoeano eanopamuenuii acnekm y OUNJIOMAMUYHUX NPOMOBAX
Ha 3acioannax Paou Besnexu OOH 3a 2022 pik, sakuil cnpusc 8UOKPEMAECHHIO ICIMUHHO20
BIOHOWEHHSL 00 0020680pI06AHOI meMu, iHGopmayii ma Kpainu, Ky 3a3Ha4ae Ouniomam y
ce0itl npomosi. Oyinyi nionsearoms 038y4eHa iHgopmayis, HagedeHi hakxmu, oxcepena ma
KOHKpEmHi ocobucmocmi, sKi nputiMaiu 6e3nocepeoHio yuacms y NoOisX, 3A3HAYEHUX Y

OUNTOMAMUYHUX NPOMOBAX. 3aysasceno Chi6BIOHOUEeHHS 8AOPAMUBHO2O,
BOMIOHMAMUBHO20 —~ MA  MOOENBANILHO20 — ACHEeKMI8  OUNIOMAMUYHOL  NPOMOBU.
CKOMNOHOBAHO MEMOOUKY NPOBEOEHHSL OYIHKU, CIOOU 8X00ums: 1) no3uyitosanms; 2)

oucmanyiroganus,; 3) migponozizayis, 4) pempocnexyis, SKi nepesajtCHo peanizyromscs 3d
odonomozcoro einepbonizayii. ma ideonocizayii. Jlinesicmuuna peanizayisi 3a3HaAYeHUX
Memooux 8i00y8acmvbCsi 3a  OONOMO2010 NEPEeBaNCAHHs eKCHpecusHoi eepbanizayii,
3QNY4eHHsT CMUNICMUYHUX 3ac00i8, NOPIGHAHHA 3 KUMOCb i3 BU3HAYHUX nocmamel
MUHYNI020, KOHMPACMHO20 NPOMUCMAGNEHHA “Mu-6oHu” 01a Oinbl  epekmugHo2o
86e0eHHsi 8 omawy. [loeedeHo Ha OCHO8I NPOBEOEHO20 KINbKICHO20 AHANI3Y APXiBHUX
oonucie PB OOH, wo 6 ouniomamuuynomy OUCKYpPCi BalOpAMUEHUL ACHeKm Mae
HAO0368UYAIIHO 8ACIUGE SHAUEHHS, SIKe 8NIUBAE He JUule HA Xi0 002080peH S AKMYAIbHO20
NUManHs, ane i Ha NPUUHAMM Pe30aIoYil, UPIUEeHHs 6MpPyYamucs abo Hi y KOHKpPemHO
Ppo3eNAHYmMuUll  Koughnikm mowgo. 'V cmammi npeghepenyis Hadaemvcs eKCHIiYumHum
3ac06am OYiHKU, 30KpemMa 3a 00NOMO2010 BUKOPUCTAHHI NeKCUYHO20 MA CIMULICIMUYHO20
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iHcmpymenmapito. Buseneno, wo iMRAIYUMHICMb — MAKOMC NPOCMENCYEMBCL 68 OYIHYI
OUNIOMAMUYHUX BUCMYNIB, alle MEHWO MIpolo Hidc eKcnaiyumuicmos oyinku. Ha
6epOAIbHOMY DI6HI OYIHKA 038YHYEMBCS ADO V 3A6UACHO NIO2OMOBGIEHI NPOMOGL, abo K
YACMUHA 000AMKOB0 B35MO20 CNO8A Y X0O0I 3ACIOAHHs, HA He8epOANIbHOMY PIGHI OYIHKA
NPOCHIOKOBYEMBCSL 3d OONOMO20H0 NIOMEKCMY, BKAAOEHOI aopecanmom iHmeHyii nio uac
npomosu abo 000amKo80 834mo2o Cl08d, AK peakyii Ha nouyme Ha 3acioanii. Bzaemoois
EeKCNIIYUMHUX Mma  IMIAIYUmHUX opm peanizayii 6al0pamueHOCmi C8i0UUMsb NpPo
CKAAOHUL Xapaxkmep Ouniomamudnoi npomosu Ha sacioanusx P OOH.

Axmyanouicme npobiemu 8UABNEHHA BALOPAMUBHO20 ACNEKMY OUNIOMAMUYHUX
NPOMO8 3YMOGIEHA 2N0OANLHUM 3HAYEHHAM 6NJIUBY OYIHKU HA Xi0 OUNIOMAMUYHUX
nepemosur 3 NOOANLUUUMU HACTIOKAMU HA MINCOEPIHCABHOMY DIGHI.

Knrwouosi cnoea: oyinka, eanopamusHuti acnekm, Ouniomamuynui ouckypc, PB
OOH, ounnomamuuna npomosa

Holtseva M. The Evaluative Aspect of Diplomatic Speeches during the UN
Security Council's Meetings in 2022

The article discusses how the assessment aspect of diplomatic speeches given
during the UN Security Council’s meetings in 2022 helps to distinguish their genuine
viewpoint on the subject matter. The assessments depend on information, facts, cited
sources, and specific individuals who were directly involved in the discussed events in the
diplomatic speeches. The connection between valorative, voluntative and modelling
aspects of diplomatic speech has been established. The assessment method includes: 1)
positioning, 2) distance, 3) mythologization, 4) retrospection, which is mainly implemented
through hyperbolization and ideologization. The linguistic implementation of these
techniques is represented through the predominance of expressive verbalization, the
involvement of stylistic means, comparison with one of the prominent figures of the past,
the contrast opposition of "we-they" for more effective misleading. It is demonstrated by
using a numerical analysis of the archival records of the UN Security Council, that the
evaluative aspect is very important in the diplomatic discourse because it affects the way in
which the current issue is being discussed, adoption of resolutions, and whether to take
part in a specific conflict, etc. In the article, preferences are provided to the explicit
assessments, in particular through the use of lexical and stylistic tools. Implicitness is also
found in the evaluation of diplomatic speeches, but to a lesser extent compared to the
explicitness of the assessment. At the verbal level, the assessment is voiced either in
advance of the prepared speech or as part of an additional comment during the meeting; at
a non-verbal level, it is conveyed through a subtext perceived by the listener during the
speech or as a response to what was said during the meeting. The interaction of explicit
and implicit forms of realization of valority testifies to the complex nature of diplomatic
speech at the meetings of the UN Security Council.

The relevance of the problem of identifying the evaluative aspect of diplomatic
speeches is due to the global significance of the impact of evaluation on the course of
diplomatic negotiations with further consequences at the international level.

Key words: evaluation, evaluative aspect, diplomatic discourse, the UN Security
Council, diplomatic speech

Beryn. BepGanpna abo HeBepOanbHa OIlIHKA JAWIUIOMATHYHUX IPOMOB
3aBXKIU TMPUCYTHS OLIbpIIo0 abo MeHmow Miporo Ha 3acimanHsx Pb OOH.
besnocepennbo, BHACTIAOK  OIHKH, MPOCIIIKOBYETHCS  TO3HUINS  CTOPIH
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JTUIIJIOMAaTHYHOT ~ KOMyHikarii. Bona Moxke OyTUTH  pallioHaJbHOI  Ta
1ppalioHaILHOI0, EMOIIIIHOI Ta 06€3eMOIIMHO0, IMIUTIIIUTHOK Ta €KCILIIIUTHOIO
tomo. KpiM HajgaHHS OLIHKK OTOJIOMICHO1 iH(opMmarlii (BaJOpaTUBHHI acmekT),
IUIUIOMAaTUYHA TPOMOBAa TaKOX  HAMOBHEHa M SKUMH a00  OpsIMUMU
CIIOHYKaHHSMU  (BOJIIOHTATHBHUK  aCMEKT),  CIOTBOPEHUMH  CMHCIIAMH
(MoJleIOBaJIbHUM acmiekT). Y I[bOMY JOCIHIJKEHHI MU CKOHIICHTPYEMO HAIIly yBary
camMe Ha BaJOPAaTUBHOMY acmlekTi y auruiomMatnyHux npomoBax Pb OOH. Amxe
caMe 3a JOMOMOIOI0 OLIHKH CYJKEHb/BUMHKIB JUIUIOMATIB Ta 3alpOLICHUX
IMIAHOBHUX TOCTECH MOYKHA BHSIBUTH TO3WINII0, HAMIPH JUIJIOMATa Ta KpaiHW, Yui
IHTepecHu BIJl MpeNcTaBise. 3HAYHA 3alliKaBJICHICTh Y TMPOBEICHHI TOCIIIKEHb
BAJIOPATUBHOTO ACIIEKTy IUIUIOMAaTHYHUX NpoMoB Yy Pb OOH 3ymoBneHa BrmmBom
OL[IHKA Ha MPUUHATTSA pIIIEHb Ta XIJ 3aCilaHHd — HalPUKIAJ, YXBaJCHHS
pe30MdIoNli, a TakKoX CKJIAQJHICTIO 1AEHTH(IKAIll OLIHHOIO acleKTy SK Y
BepOasbHil, Tak 1 y HeBepOanpHINA (opMi, HAIPUKIAJ, Yepe3 1HTOHAIII0, MIMIKY
ab0 XKecTu.

[IpoBenenuii anai3 AOCHKEHb CBIAYUTDH MPO TE€, IO MONPHU AKTYaJbHICTh
3a3Ha4eHoi TeMu y 21-My CTOMNITTI, a 0COOJMBO B YMOBaX Cy4aCHHX BIMCHKOBHX
KOH(JIIKTIB, Yy HOBOYACHIM JIHTBICTUIII  Opakye poOIT, MPUCBIYCHHUX
3aKOHOMIPHOCTSIM BWHHKHCHHS Ta PO3MOBCIOKCHHS JIUIUIOMATHYHOI OITIHKH
J1¥1/CI11B/3aKIIMKIB YYACHUKIB JUTUIOMAaTUYHOI KOMYHIKAITIi.

Mera 1€l cTaTTi TOJAraE 'y KOMIUIEKCHOMY aHajli3l aHIJIOMOBHUX
JTUTUIOMAaTUYHUX TIPOMOB, BUTOJIONMIEHUWX Ha 3acigaHHsx Pamu besneku OOH, y

Marepiasiom nociigzkeHHsi ciuyryBanu wmatepianu 80 TUIIIOMATHYHUX
3aciganb Pb OOH 3a 2022 pik, amke came 2022 pik Mae HaWCBIXKIII 3aciaHHs,
0CO0JIMBO 3 TIPUBOAY arpecii pocii mpoTu YKpaiHu, /e TaKOK MPUCYTHIM BUCOKHIA
MMOKa3HUK BUKOPHUCTAHHS BAJIOPATHBHOCTI.

JIst TOCATHEHHST METU BUKOPHUCTAHO KIIbKICHUU aHANI3 apXIBHUX JOMHCIB
Pb OOH, nopiguanvuui ananiz CTUIICTUYHUX 3aC001B peanizallii BaJOpaTUBHOIO
aCIEeKTY, TAKOXK 3aCTOCOBAHO JIIHSBICMUYHUL AHAI3, SIKU T03BOJIUB BUSIBUTH TOH,
eMoIliiiHe 3a0apBJICHHS MOBJICHHS, CTWJIICTMYHI OCOOJIMBOCTI, BXKWBAHHS PI13HUX
JEKCUYHUX Ta TPaMaTUIHUX CTPYKTYP.

Pesynbratn jgociigkeHHss i o0roBopeHHsi. Jlo OCHOBHHMX AacCIIEKTiB,
3aCTOCOBAaHUX Yy JUIUIOMATHYHUX TPOMOBAxX MijJ 4Yac MpoBeaeHHs 3acigaHb Pb
OOH, wmu BigAHOCHMMO BaJlOPAaTUBHUM, BOJIIOHTATUBHUN, MOJEIIOBATHHUM.

BajopatuBHicTh NposiBAseTbess Ha Beix piBHsAX MoBu (bapan, 2015, c. 154):
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JEeKCUYHOMY (HANpUKIaJ, 4Yepe3 BHUKOPUCTAHHA MPUKMETHHUKIB, MOJAIbHHUX
JI€CTiB, KUIBKICHUX  YHCJIIBHMKIB  TOINO), TIpamMaTHYHOMY  (Hampukiai,
BUKOPHCTAHHS TOJIBIMHUX 3allepevyeHb, BUKOPUCTAHHS JCKITHPKOX MIPOCTUX PEUYCHD
3aMICTh OJIHOTO CKJIQJHOTO TOUIO), CTUJICTUYHOMY (HAMpPHUKIIAJ, 3aCTOCYBaHHS
meTadop, rinep6on Touro). Haiiliiabin 04eBUAHUMY Ta IBHUMH € JIEKCHYHI 3aCO0U
OLIIHKH, KOTP1 Bi10OpakaroThCs 3a JOMOMOTOI0 BIAMOBIIHOI JeKcukH: unpleasant,
liar, innocent, horrible Ta in. ToGTO, OIiHKA BHpaXKa€THCS MUITXOM 3aCTOCYBAHHS
TUXOTOMIT “moOpe-morano”, “mMu-BoHM . BaylopaTHBHHI acrieKkT (OI[IHIOBAHHS) €
OJIM3BKUM JI0 BOJIFOHTATUBHOTO ACIMEKTY (CIOHYKAJIBHOI YACTUHU AUTUIOMATHYHOL
npoMoBH). OIIHIOBAHHS HEMOXKJIMBE 0€3 CIIOHYKAaHHS YYaCHUKIB KOMYHIKAI 110
IIEBHUX BUCHOBKIB, BUMHKIB TomIo (Stanko, 2001). /laHuit aclieKT MOJIATaE B TOMY,
10 MOBa TAKOX € i 3aC000M BHPa)KEHHS BOJI1 CIIIBPO3MOBHUKIB, 110 MPOSIBIISIETHCS
MiJl Yac BITAHHs, MPOIIAHHSA, MPOXaHHS, BUOAUYEHHS, CIIOHYKAHHS, 3alpPOIICHHS
TOIIO. BiAMmoBiHO, BOJIOHTATUBHICTh TAaKOXK PEATI3YEThCS HA PIZHUX PIBHSIX
MOBU. Aje, K 1 Yy BHNAJAKy BaJOPATHBHOTO AaCMEKTy, BOJIOHTATHBHUI AacCTEKT
NIePEBaXHO MPOSIBIIAEThC Ha JiekcndHomy piai: We should not allow it, there is
no chance, these evidences prove my words ta in. ToOTo, ekcruiiiuTHe abo
IMIUTIIATHE ~ CIIOHYKaHHS KOMYHIKaHTIB MK MOXEMO BHUPA3UTH  IUISIXOM
3aCTOCYBaHHS JUXOTOMIT “mo0Ope-moraHo’.

Kpim Toro, orinka BiI0yBa€THCS NMIJISTXOM 3aCTOCYBaHHS MAaTpPHUIl THUIIOBUX
CIIOTBOPEHUX CMHCIIB (OLIHHE MOJeaoBaHHs). Hampukian, #aeTbcs mpo
BepOai3oBaHe uepryBaHHS B3aeMmofli  “arpecopa” Ta  ‘“kepTBH”’, abo
CIIBBIIHECEHHS MOHATH “TpaObyHOK™ Ta “AormomMora’ TOulo.

Y naHOMy JOCIHIKEHHI MU 30CEpeIyid yBary came Ha BaJOpaTUBHOMY
aCIeKT1 JUCKYPCUBHOI AISUIBHOCTI Y AUINIOMAaTUYHUX [TPOMOBAX.

Ha nymxy bapana T'.I1. (2015) BanopaTUBHICTh TEKCTY «CKIAOAEMbCS Ni0
BNIUBOM NO3UYIL asmopa, AKULL NpasHe 6NIU6AMU HA YUMAdYa Mum Yy [HUWUM
3ac000M, A MAKOHC 3aneXHCUMs 8i0 YLnbosol ayoumopii nosioomrenns» (C. 165). A.
[IpuXoapKO CHYIIHO 3a3HAYUB, 110 BAJTIOPATUBHICTh € KYIHHICHUM CKIAOHUKOM
negnozo nineeonpocmopy...» (Ilpuxomgpko, 2013, c. 22-23). dumniomartuyHa
MpoMOBa 3/100yBa€ CBOIO IIHHICTh TOMY, 110 OE€3MOCEPEIHhO BIUIMBAE Ha BCIX
YYaCHHUKIB JTUIUIOMAaTHYHOT KOMYyHiKalii mig yac nmposeaeHHs 3acizanus Pb OOH.
ToOTo, MOBa iiJie PO BIUIMB HA CIIPUHHATTSA OTPUMAHOI 1H(QOpMaIIli Ta MOAATBIINI
PO3BUTOK TIOMAIM, HANPUKIAN, NPUHAHATTA pe3onromii. OIiHKa, sKa TPOHU3YE
JTUTIJIOMAaTAYHI TIPOMOBH, B SKUX TIO3MIlS ajpecarta € BIIKPUTOO, a He

MIPUXOBAHOI0, MOKE MATH Pi3HI (OPMU: paIllOHAIBHY, €MOIIIIHY, eKCIUTIIUTHY Ta
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IMIUTILIUTHY, OYEBUJIHY 1 3aByaJIbOBaHy, KaTerOpuYHYy 1 rinoretnyny Toio (bapaw,
2015, c. 165). 3a OIiHKOIO y JUIIJIOMAaTHYHOMY BHUCTYIIl HIKOJIM HE CTOITh OJHA
ocoba, siKka BHUpa)kae CBOIO CyO €KTHBHY OIIHKY CHTyallil, HaBMakd, — OI[IHKa
nouyToi iHdopmMallii, TPoJAEeMOHCTPOBAaHUX (DAKTIB TOIIO 3aBXKJAU Ma€ TPYyHOBUU
xapaktep (Sharp, 1998). Tomy nuxoromis “moOpe-moraHo” Mae TIIMOIIHIA
XapakTep, ajpke MOBa BxKe e mpo 1IeHTH(IKAIII0 OMOHEHTa SIK CBOTo (Z100poro,
XOpOILOTro, IKKU TOBOPUTH MPaB.y) ado 4y>Koro (IIOraHoro, OpexyHa).

BanopatuBHuii acnekT JUIUIOMAaTUYHOI TPOMOBH  MPOSIBISIETHCS 3@
JOTIOMOT 010’

1) MO3UIIIOBaHHS € MPHUXWIBHICTIO a00 BigPa30i0 J0 IPOMOBIS/TIOYYTOT
iHpopmamii/mpucyThix y 3am — “Through such false statements, the Government
of the United States seeks to create conditions enabling it to expand its aggressive
policy, which could even lead to military aggression” [mpenctaBuuk KyOu
oosunyBauye CIIIA 'y mnpuxoBaniii, OpexnuBiii mnomituii 1on0 Kyow,
MPOSIBIISIETHCS BIAKPUTA OIIHKA 3aCyKEHHs Ta Bifpasza 1o npeacraBHuka CIIA y
[IJIOMY, Ta HOT0 KpaiHW 30Kpema; OIliHKa € SBHOI0, eKCIUTIIUTHOIO |(3acimanus Pb
OOH Bix 4 6epe3ns 2022 poky);

2) IMCTaHIIIOBaHHS BlJ] 0OOBUHYBA4Y€Hb, SIKE MEPEBAKHO MPOSIBIISIETHCS Yepe3
cipoOy o00pexaru cympotuBHUKa — ‘“...we have not heard a word about the
destruction that Kyiv has inflicted for more than eight years on Donbas or about
the civilian victims of attacks by the Armed Forces of Ukraine” [cnpo0a
JUCTAHIIFOBATHUCS BiJl BAMHEHHX 3JIOYMHIB Ha TepuTopii Jlonenpkoi Ta Jlyrancpkoi
obnactei YkpaiHu, cripoba MepeKIacTy BiAMOBIAAIBHICTh Ha TJICYl YKPaiHCHKOT
CTOPOHHM, OIliIHKa € SBHOI0, ekcrunnuTHow](3acinanus Pb OOH Bixg 27 koBTHs
2022 poky);

3) midoorizalisi IPOSABISETHCS YePe3 3aCTOCYBAHHS CUMBOJIIB Yy BUT1THOMY
I ceOe CBITIII Ta HE BUTITHOMY JUIS ajpecara koMmyHikamii — “Meanwhile, so-
called Ukrainian strategists, under the supervision of their Western puppeteers,
have long been using terrorist sabotage methods on Russian territory” [ominka
BIJIHOCHH MK YKPaiHCHKOIO T4 aMEPUKAHCHKOIO CTOPOHAMHU, SIK B3a€EMOBITHOCUHU
MapiOHETKH Ta JISUIbKOBOJY, BHUPaXEHHs 3HEBaru 3 OOKY IPOMOBIIS; OLIIHKA €
HesiBHOO, iMIuTiuTHOIO | (3acinanus Pb OOH Bix 27 sxoBtHs 2022 poky);

4) perpocnekiiis BiAOYBaeThCs uUepe3 MO y MUHYJE, aHal3 MUHYJIHX
Moaiil Ta BpaxkeHb. [[s mpukmamy po3rsTHEMO TMOMEPEIHI0 YAaCTUHY MPOMOBHU
MpeJICTaBHUKA pOCii, J€ BIH HaMaraerbCcs IOCTaTH Yy IMO3UTUBHOMY pakKypci

IIUISIXOM OIIHKY BYMHKIB, K1 BK€ TIEBHUIN Yac BiJOYBAIOThCA HA TEPUTOPIi pocii —
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“Meanwhile, so-called Ukrainian strategists, under the supervision of their
Western puppeteers, have long been using terrorist sabotage methods on Russian
territory” [omiHka BIacHHWX Jdii, SK crpo0a BUIPABIATHCS, aJKe MOBa e Ipo
THUMYAacCOBO OKYIOBaHy TEPUTOPIIO POCIEI0, 3aCy/HKEHHS 1M OMOHEHTIB, SIKI
Ha4eOTO BXKE JaBHO TEPOPHU3YIOTH POCIIO; OIlIHKA € SBHOI, EKCIUTIIUTHOIO|
(3acimanns Pb OOH Bin 27 xoBTHS 2022 poky).

PO3MOBCIOPKEHUM ~ CTUJTIICTUYHHAM ~ CIIOCOOOM  MPOSIBY  BaJOPATUBHOTO
aCIeKTy JUIIOMAaTUYHOI TPOMOBH € TimepOoJi3allisi CBOro YCIiXy, HeBJadi,
JTOCSTHEHh a00 HeBAa4 CYNpPOTHUBHUKA Tomo. JIIHTBICTHYHA peami3alis
rinep0oJ1130BaHOi OLIIHKA ITPOMOBHU BiOYBAEThCA 3a JOIMOMOTOI0 BUKOPHUCTAHHS
LIJIOTO PSAY CUHOHIMIB 3 KOHOTATUBHUM 3HAYEHHSIM, €KCIPECUBHOI JIEKCUKH Ta,
3a3BUYal, MOPIBHSHHS 3 KUMOCH 13 BU3HAUHUX IOcTaTedl MuHynoro. Hampukman,
PO3IIIIHEMO BHCTYI IIPEICTaBHUKA POCIi 3 MPUBOAY arpecii pocii npoTu YKpaiHu —
“Today we have witnessed yet another atrocity carried out by the Kyiv regime.
The Ukrainian Nazis have fired on a column of people who were waiting for
permits to enter territory under our control in Zaporizhzhya, and there have been
dozens of deaths” [cmpoba mepekiacTd BiIIMOBIAAIBHICTh 32 BOMBCTBA MHUPHHX
JoJIel Ha Tuledl YKpaiHW, He3aJl0BUIbHA OIlIHKA JAHOI CUTYyaIlil, MOPIBHSHHA 3
HallUCTaMU 3aCTOCOBYEThCA SK CHpoda YMOBHO PO3IIIUTH POCIACHKY Ta
YKpaiHCBbKY CTOPOHHM Ha 2 TabOpW — HAIMCTH Ta Ti, XTO OOPEThCS 13 HAIM3MOM;
OIliHKA € SIBHOIO, EKCIUTIIIUTHO; OpexHs 3aBaka€ 00’ €KTUBHO OI[IHUTH CUTYAIIIlo,
TOMYy TiepeBaxkae cy0’ekTuBHa ominka] (3acigmanus Pb OOH Bixg 5 xoBTHs 2022
POKY).

HactynmHuMm 3a po3MOBCIOJIKEHICTIO CIIIIyE OKCHMOPOH — MPOTHUCTABICHHS
JIOTIYHO HEMOETHYBAHMX pedeil 1 moHsATh. Hampukiaa, moryistHeMO Ha 3acigaHHs
8987, nme nynae HactymHa ¢pasza — “I will stop here and remind the Security
Council not to remain loudly quiet about the violation of our human rights”
[momiOHe TOE€IHAHHS HEMOEIHYBAHOTO BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO J0JIaTKOBOTO
npuBepHEHHS yBaru 10 Oe3misuibHOCTI Pb OOH komu mopyuryroThbes mpaBa
JIOAWHM, 1110, IO CYTi, Mae OyTH B mepury depry 3adesneuene Pb OOH, tak sk ne
OCHOBHMM (DaKTOp CTBOpPEHHS i€l OpraHi3alii; OI[IHKA € SBHOI, EKCILUNIUTHOIO;
noni6He omiHtoBaHHs A1i Pb OOH € HenmooanHOKKUM, TOMY OLIIHKY KJIacu(iKyeMO
sk 00’extuBHY] (3acinanas Pb OOH Bix 7 6epe3ns 2022 poky). AGo ipoHis, ska
MpeACTaBlieHa y TpoMOBI Ha 3acimanHi 8950, nme 300paKyeThCcsi HEMOMKIIMBE
CIIBICHYBaHHsI JIBOX BOpoke HajamToBanux nepxas — ‘| would like to reiterate
that China supports the peaceful coexistence of Palestine and Israel and the
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common development of the Arab and Jewish peoples ” [moexnanus Takoi OaxaHoi,
ajle Ha JaHUW MOMEHT HEMOJKJIMBOI peamizaiii 3 OOKy TpeTiX KpaiH, JOIMOKH
OPOJOBKYIOTBCS ~ OOCTpiNM, CYTHYKH, Hamaau TOIIO, TMOJAIOHE  MHpHE
CHIBICHYBaHHS € HEJOCSKHUM [UIi LUX JBOX KpaiH; OI[IHKa € SIBHOIO,
EKCIUTIIUTHOIO; TIPOJIOBKEHHS BIHCHKOBOTO BUPIIICHHS MUTAHHS TaIbMYy€ MHUPHE
crmiBicHyBaHHS nBoX jepxaB] (3acimanns Pb OOH Bixg 31 ciuas 2022 poky).
Takox TOMUPEHUM CTIIICTHYHUM 3aco0oMm € emiteT. Jlo mpukmamy Bi3bMEMO
sacimanns 8960 — “What we urgently need now is quiet diplomacy, not
microphone diplomacy” [3a momomoror Ii€i MeTadopu NPOCITIIKOBYETHCS
IMIUTUIIUTHUHN 3aKJIMK MEHIII €MOIIIMHO Ta TOJIOCTIBHO BUCTYIATH Ha 3acCiJaHHSAX, a
TUXEHBKO POOUTH CBOIO CIIpaBy, 3alMaTUCAd JUIUIOMATIEIO; OLIHKA € SBHOIO,
EKCIUTIIIUTHOIO; BIPOTITHO OIIHKA € Cy0’ €KTUBHOIO 1 CTOCYETHCSI KOHKPETHO IIHOTO
3acilaHHs, y  Hac  HEJAOCTaTHbO  1Hpopmamii  moO  KOHCTAaTyBaTH
3araJbHONPUUHATHN 00’ eKTUBHUN xapakTtep omiHku| (3acigzanHs Pb OOH Bin
30 Bepecust 2022 poky).

JlucTaHiitoBaHHS Bl OOBUHYBAaYEHb aKTYaJl3yeThCsA Uepe3 HeUTpasizaiiio
OTpMMaHOiI 1H(oOpMallli, aKIEHTyBaHHS Ha IO3UTHBHUX CTOpPOHaX/3400yTKax,
MIPUMEHIIICHHS! HETaTUBHUX SKOCTEHM/BUMHKIB/HEAO0MIKIB. JIIHTBICTHYHA peaizalis
JTUCTAHITIFOBAaHHS BiOYBAa€ThCS MUISIXOM BUKOPHUCTAHHS €KCIPECHUBHOI JIEKCHKHU 3
MepeBaXHUM 3aCTOCYBaHHSIM JIWHAMIYHUX AieciiB. Hampukian, moguBuMocs Ha
MIPOJIOBXKEHHSI BUCTYMy MHpenacTtaBHuka pocii Ha 9143 3acimanni Pb OOH, ne
pOCiiicbka CTOpPOHAa HaMaraeThCs IUCTAHIIIIOBATUCS BIJI aHEKCIl YKpaiHCHKHX
3eMellb, HaueOTo 1€ caMi YKpaiHLl NpOsSBHIA OaKaHHS MPUEAHATHUCS 1O CKIALY
pocii — “Despite the challenging security situation and the provocations of the
Kyiv regime, the overwhelming majority of voters decided to vote in favour,
ranging from 76 per cent in the Kherson region to 97 per cent in the Donetsk
People’s Republic” (3acimanns Pb OOH Big 31 ciuns 2022 poky) [cmpoba
OI[IHUTH CHUTYallll0 SK aKT BOJICBUSIBJICHHS YKpPAiHIlIB, SKI HA4eOTO BIACHOPYY
MpUETHATUCSA 10 CKJIaay PpocCii, OIIHKA 3aCy/KEHHsI I Ta 3asB YKpaiHChKO1
CTOPOHHM pa3oM i3 ii COIO3HMKAaMH, SKi Ha4eOTO HE MaloTh HISKOro IIpaBa
o0yproBaTHCS Ta pearyBaTi Ha CUTYallil0 Ha Teputopii XepCoHChKOI Ta JloHenbKO1
o0J1acTeil; oIiHKa € HESIBHOIO, IMILTIIIUTHOO; OpEeXHS 3aBaka€ 00’ EKTHUBHO OIIIHUTH
CUTYaIlil0, TOMY IIepeBa)xae cy0’ €KTUBHA OI[IHKA].

Midororizaiiisi peanizyeTbcsi yepes ifeosorizamiro skocted / 3100yTKiB /
BUMHKIB KOHKPETHO PO3IIIAHYTOrO MpeicTaBHMKa /| yrpynyBaHHsS /| KpaiHw.
JlinrBicTHyHa peamizaiiis MidoJorizaiii BiIOYBA€ThCS 3a JTOMOMOTOK 3HAYHOTO
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BUKOPHUCTAHHS MeTa(op Ta IHIIMX CTUIICTUYHUX 3aC001B ISl TOCATHEHHS e(PeKTy
ineanizamii. Hampukian, Buctyn npenacraBHuka pocii Ha 9208 3acimanni Pb OOH,
ne BiH 3actocoBye cuMBodl KueBo-Ileuepcrhkoi JlaBpu SIK 9OTOCH CBSIIIEHHOTO,
4Oroch, MO0 He Moke mijgrata odmykam — “At the Holy Dormition Kyiv-
Pechersk Lavra — an Orthodox monastery of immense significance for both
Russian and Ukrainian believers — the security service of Ukraine conducted
raids, in an attempt to find a so- called Russian world cell. What will come next?
There will be a ban on praying in Russian” (3acizanus Pb OOH Bin 6 rpyaHs
2022 poxy) [omiHKa Jil YKpaiHChKOI BJIagu SK HE3aJ0BUIbHA, CHTYyaIlis

OILIIHIOETHCS SIK TPUBOXKHA Ta HAA3BMYAWHO BaXKJIMBA JJI BCHOTO PEIITiIHHOTO
CBITY; OIlIHKA € SIBHOIO, €KCILTIIIUTHOIO|.

Petpocnexkiiist peanizyeTbes 3a JOMOMOT00 CIOCO0IB 3BEpHEHHS 10 MUHYJIOTO,
NOJMIOHUIA TMPHUIOM 3a3BHYail 3aCTOCOBYETHCS 3 METOI0 BUKOPUCTAHHS JUXOTOMIi
“Oyno-ctasio”. JIiHTBICTMYHA peaizallis peTPOCHeKili BiAOYBAE€ThCS IUIIXOM
BUKOPHUCTAHHS €KCIUTIIUTHUX OAWHUIIL 31 3HAKOM MIHYC, IMIUTILIMTHUX OJUHUIL Y
dopMi HaTsAKy, MepeBaxkae eMolliifHa BepOamizamis. Hanpuknan, po3riasiHeMO
¢inaneHe cnoBo mpeacraBHuka pocii Ha 9208 3acimanni Pb OOH — “The Western
countries that are now accusing Russia of deliberately harming civilians appear to
have forgotten their own bombing of Yugoslavia’s peaceful cities during Kosovo’s
forcible separation from it in the 1990s.” (3acimanus Pb OOH Bix 30 Bepechs 2022
POKY) [peTpOCHeKIisi MPOSBISETbCA NUIIXOM BiACWIKM 10 moaid y KocoBo Ha
noyatky 1990-x, 11e poOUTHCS 3 METOIO MPOTHCTaBIIEHHS cebe (pocii) Ta 3axomy y 90-
T1 JJIs1 TOTO TI00 3aX1H1 MPEACTaBHUKH OUIbIIE HE 3aCYDKYBAJHU JIii POCii KOJIU cami
OyJM B CXOK1M CUTYyaIIii; OI[IHKA € SIBHOIO, €KCIUTIITUTHOIO .

[IpoanamizyBaBuin 80 BUCTymIB AUIUIOMATIB 3a 2022 pik, MM OTpUMAJH TaKy
y kaptuny (Taomurst 1).

Taomung 1

YacToTHICTh CTHJIICTHYHHX 3aC00iB peaJiizalii BAJOPATUBHOIO ACIEKTY
y IMIUIOMATHYHUX NpoMoBax 3a 2022 pik

Banoparu3ariis . . . HIII CTHIL.
FlHep6OHI/I CIIITET OKCUMOPOH TOPIBHAHHSA MeTa(i)opa 32c06H
[To3uniroBanHs 2945 1899 2070 1734 1902 2700
JlucTaHIiroBaHHS 2015 2041 1945 2005 1851 2030
Petpocmiekis 2881 2002 2011 2031 1996 2018
Midomnorizartis 2799 2703 1885 1961 1005 1631
Bceboro 10640 8645 7911 7731 6764 8379
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BpaxoByroun oTpuMaHi pe3yiabTaTH MPOBEACHOIO JTOCHIIKEHHS BUOIPKHU 3a
2022 pik, BiJ3HAYMMO, IO OIlIHHA CKJIAJ0Ba Yy IUINIOMATUYHHX BHUCTYIIax Ha
3acimanHsx Pb OOH wmae Baromuii BIMB Ha XiJ JUIJIOMAaTUYHOI JUCKYCIT 3
MOJIaJIBIIUMHU HACTIIKAMH — MPUHHATTSIM pIllIeHb, BUPIIICHHSM BTpy4YaTHCs abo Hi
y KOHKPETHO PO3IMISIHYTI BIACHKOBI KOHGIIKTH Tolo. Haitpo3nmoBcromKeHIITUMU
aCIeKTaMH TMPOSBY BaJOPATUBHOTO AaCIEKTy y IUIIOMATHYHUX TPOMOBaxX Ha
3acimanHax Pb OOH 3a 2022 pik € acmekT TO3UIIOBaHHSA Ta acIeKT
JTUCTAHITIFOBaHHS, 110 JJa€ HaM OCHOBY BBaKaTH PO BAKJIMBICTH BiJHOIICHHS IO
ocoOu, mojii, sIBUIA, MPO SKE e MOBAa Ta HaMaraHHs BIJACTOPOHHUTHCS BiJ
HE3PYYHHX CUTYaIlil, Ki MOKYTh BIUIMHYTH Ha XiJl TOJIOCYBaHHS, 3aTBEPKCHHS
pe3omtortii Tomro. HalnmommpeHimmm CTUIICTUYHUM 3aC000M € TirnepOoia, MoTiM
eniTeT, OKCHMOPOH, IOPIBHAHHS, MeTadopH Ta I1HOI CTUJIICTHYHI 3aco0wu.
OTpumaHa 4aCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS CTHJIICTUYHUX 3aCO01B TOBOPHUTH IPO TE,
o 3acigaHHsa 3a 2022 pik € 0BOJII €MOLIHUMH, BIPOTIIHO, 3 MEPEBAXKAHHIM
0OBHMHYBau€Hb CBOIX OMOHEHTIB Ta 1HIMWX y4yacHHKIB 3acimanb Pb OOH. Takum
YMHOM, CY4acH1 ICTOPUYHI MO/I1i MOBHICTIO B1JOOPaXXaroThCA Y MOBI.

BucHOBKH Ta nepcrneKTHBH MOJAJIBIINX A0CTiIKeHb. [[poBeeHuit anani3
MParMaTHYHOTO BaJOPATUBHOTO AaCIEKTY IUIIOMATUYHOI TIPOMOBHU JO3BOJIHB
BHJIUIMTH HACTYIHI OCOOJMBOCTI MPOSBY IIHOTO SBHIIIA:

® BaJOPATUBHMIA aCHEKT JAWIUIOMATHYHOI TPOMOBH HE iCHYE 130JIbOBAHO, a
CHIBBIAHOCHUTBCS 3  BOJIIOHTATUBHUM Ta  MOJCIIOBAIBHUM  acCIEeKTaMHu
(BajopaTUBHUN Ta BOJIIOHTATHUBHUN AacClEKTH TIEPEBAXHO peali3yloThCs Ha
JEKCUYHOMY PI1BHI, MOJIEIIOBAJILHUN HA JIEKCUYHOMY 1 IParMaTu4yHOMY);

® 0 CKJIAJOBUX BaJIOPATHUBHOTO AaCMEKTy HAJEKUTh. TMO3UIIIFOBAHHS,
MidoJorizalisi, AMCTAHIIIOHYBAHHSI, PETPOCIIEKIIis;

® 10 HAWMONIMPEHIMUX CTWJIICTUYHUX 3acO0IB MPOSIBY BaJIOPATUBHOTO
acHeKTy HaJekathb rinepdoia, OKCUMOPOH, MOPIBHSAHHS, MeTaopa Ta emiTeT;

e aHal3 JIHCBOCTWIICTHYHMX 3acO0IB  peajizamii  MO3WIliFOBaHHS,
Miosorizariii, AWCTAHIIIOHYBaHHS Ta PETPOCHEKIli TOKa3aB BUKOPUCTAHHS
CKCIUTIIUTHUX Ta IMIUTIIUTHUX 3acO0IB OIlIHKK CHUTYaIlii/BUCTYIy KOHKPETHO
PO3IIITHYTOTO TIPE/ICTABHHKA,;

° nepeBakHa  OUIBIIICTh  OIIHOK  JUIUIOMAaTHYHUX TPOMOB €

EKCIUTIIIUTHUMH.
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[lepcrieKTHBOO MOJANBIIUX JOCHIKEHb € OLIbII JeTajlbHEe BHUCBITICHHS
BOJIFOHTATUBHOTO Ta MOJCITIOBAJILHOTO AacCIEKTiB JAUIUIOMATHYHOI TPOMOBH Ha
3acigangusx Pb OOH.
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This article studies the development of linguistic-cognitive scenarios of the literary
narrative of the New Novel period’s writer Nathalie Sarraute. Based on the material of the
analysis of Nathalie Sarraute's novels "Enfance", "Le Planétarium" it was demonstrated
that the chosen methods and techniques depend on the type of narrative and various
characteristics of the text. It was determined that the meaning-making components of the
linguistic-contextual model of the spiral, which is the basis of the linguistic-cognitive
scenario of the SPIRAL narrative, are the retrospectivness and fragmentary nature of the
narrative. It has been studied that Nathalie Sarraute’s literary narratives also belong to
the linguistic-cognitive scenario of the MOSAIC narrative, the compositional dominants of
which are the detailing and framing of the narrative image. It was confirmed that
linguistic-cognitive scenarios of the narrative provide for the interrelationship of syntactic,
semantic, cognitive and semiotic levels, which format the plan of expression of the script
construction of the novels. It was investigated that linguistic narrative scenarios exist if
lexical, syntactic, and stylistic units form scenario schemes or structures in the text and
give rise to the development of scenarios of literary texts, and are also the embodiment of
the author's vision of the world, conveyed through the use of literary means and techniques
by writers in the text. Thus, the literary texts of N. Sarraute are characterized by a non-
linear cognitive-narrative scenography, which is a set of linguistic-cognitive narrative
scenarios, namely a spiral and a mosaic.

Keywords: narrative structure of the literary text, linguistic-cognitive scenario,
literary text of the New Novel period, retrospectiveness, fragmentary nature of the
narrative, detailing, framing of the narrative image.

Mamocroxk O. C. Jlinceokoznimueni cuyenapii xyooixcuvozo napamugy Hamani
Cappom

Cmammio npucesaueHo 00CNiOHCEeHHIO PO3GUMKY JIHS80-KOSHIMUBHUX CYEHApIi8
XY002HCHbO2O HApAmMu8y NUCbMeHHUyi 006u Hoeo2o pomawny. Ha mamepiani ananizy
pomanie  Hamani  Cappom  «Enfance», «Le Planétariumy» npodemoncmpogaro
00yMo8ieHicmb  0Opanux Memoodié I NPUUOMIE MUnomM Onogidi ma  pi3HUMU
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Xapaxmepucmuxkamu mexcmy. Buznaueno, wo cmucioymeoproganbHumMu KOMHOHEHMAMU
JIIH2BOKOHMEKCMYANbHOI MOoOeli Chipanb, 5SKY HOKIA0EHO 8 OCHOB)Y NiH280KOZHIMUBHO20
cyenapiro napamugy CIIIPAJIb, € pempocnexmugnicmv i hpacmenmapHicms onogioi.
Hocniooceno, wo 0o nineeoxoznimusnozo cyenapiio napamusy MO3AIKA nanescamo
xyoooicni napamueu Hamani Cappom, xomnozuyitihumu OOMiHanmamu nooyooeu saKux €
oemanizayis ma Kaopy8aHHsa onosionoco 306pasicenns. I1iomeeposiceno npunyujeHus wo,
JIIH2BO-KOCHIMUBHI cyeHapii Hapamugy nepeobayaomv 83AEMO038 130K CUHMAKCUYHORZO,
CEMAHMUYHO20, KOCHIMUBHO20 MA CeMIOMUYHO20 PIBHI68, SKI (hopMyIomb NilaH BUPANCEHHS
cyeHapHoi nobyoosu pomauie asmopxu. JlosedeHo, wo NiH280-KOSHIMUBHI CYeHapii
Hapamuegy iCHyIOmb, AKUL0 JeKCUYHI, CUHMAKCUYHI Ma CIMULICMUYHI 0OUHUYT YMBOPIOIONb
CYEHApHI cxeMu 4y CmpyKmypu 6 mekcmi ma nopoodicyroms OUHAMIKY PO36UMKY CYeHapiie
XYOOJUCHIX MeKCmi6, a MmaKoxic € 6MIiNeHHAM ABMOPCHLKO20 OAYEHHs C8ImYy, nepeoanoco
yepe3 GUKOPUCAHHA NUCOMEHHUKAMU 8 MeKCMI XYOOMuCHIX 3acobie i nputiomie. Taxum
yunom, 0 Xyoooichix mexcmie Hamani Cappom xapaxmepua HeniHiliHA KOSHIMUBHO-
HapamusHa cyenozpaghis, AKa A61A€ COO0K CYKYNHICMb MOBHO-KOSHIMUGHUX CUEHapiis
OnoeIioi, a came cnipani ma Mo3aixu.

Knrwuoei cnosa: napamusna cmpykmypa xy00iCHb020 MeKChy, NiHe80-KOSHIMUBHUL
cyeHapiti  Hapamuey,  Jaimepamypuuti ~ mekcm  nepiody  Hoeoco  pomany,
PpempocnekmusHicmy, opacmeHmapricms, 0emanizayis, Kaopy8aHHs Hapamue).

Introduction

Modern narratology with its basic concepts, criteria and categories outlined
not only new tools for the analysis of literary texts, but also changed the focus of
its research. In text-oriented studios (Beaugrande, 1980; Charaudeu, 1983;
Chartier, 1990) narratology began to be interpreted as an integrated research
technology that is included in the context of discourse analysis (Savchuk &
Tuchkova, 2020; Maingueneau, 2021), which involves revealing the
interdependence of the form and content of a literary text. In the field of literary
form in general (Shirova & Goncharova, 2018) and narrative in particular
(Jeandillou, 2006; Ninning, 2010) the content-ideological plane of the work
(according to Propp, 1963) is realized in the repetition of functions, the
combination of which determines the narrative structure of the text.

Such a vector of cognitive and narratological studies is aimed at revealing
individual and authorial pictures of the world (Wierzbicka, 1992), emotional and
iconic parameters of the text (Vorobyova, 2022), as well as script construction of
an literary work (Minsky, 1974; Schank, 1983), dominant for which is interpretive
approach (Kindt, 2008; Lanser, 1981).

Currently, the priority aspects in the study of the narrative form (Fludernik,
2010) or the structure (Bremond, 1964) of the literary text are cognitive (Herman,
2000; Ryan, 2010) and semiotic (Petrilli, 2013), related to such categories as
consciousness — thinking — literary expression. These new trends in cognitive-

19



Studia Philologica. 2023. Bunyck 20 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2023.20

semiotic studies are focused on the analysis of literary existence in the process of
creating a text, where the abstract and imaginary author's "world of ideas" (Propp,
1963) is successively transformed according to a certain narrative scenario into a
realistic and concrete world.

Therefore, we assume that the style of the era of the New Novel, its
aesthetics and philosophy are reflected in the language-creating individual searches
of writers, determining the choice of certain narrative techniques in the
construction of a narrative image. In this regard, the introduction of the term
linguistic-cognitive narrative scenario into the scientific toolkit of semiotic
narratology is justified for the interpretation of the text creation scheme at the deep
level of its formatting in accordance with the essence of the New Novel literary
narrative, which involves a combination of reduced eventfulness and/or
effectiveness and the narration process itself. The linguistic-cognitive scenario of
the narrative is a reflection of the author's literary-linguistic consciousness with the
help of cognitive-narrative and figurative-stylistic methods and means.

Theoretical Background

Narrative appears as a universal characteristic of culture, which accumulates
and transmits its own systems of meanings through narration as a process of
telling, which is reflected in myths, legends, fairy tales, epics, stories, dramas, etc.

As a separate discipline, narratology stood out in the midst of structuralism,
and the works of such famous linguists as R. Barth, A.-J. Greimas, K. Bremon,
K.-L. Strauss, Tsv. Todorov, G. Genette laid the foundation on which the entire
system of categories and concepts of modern narratology is based.

The theory of literary narrative reaches its roots in ancient poetics and
rhetoric and arises precisely during the expansion of the latter, using the ideas and
postulates of the stylistics of literary speech with the latter's attention to stylistic
linguistic and literary means characteristic of the works of a certain historical
period; hermeneutics as a process of understanding the meaning of the text and
internal connections in its content; semiotics with its emphasis on the dialectical
unity of subjective and objective structures in an literary work as a symbolic space,
and in general the approaches of different linguistic schools to the processes of
understanding and interpreting an literary text.

In the context of the formation of the theory of narrative as an interpretive
practice, two analytical approaches to the interpretation of narrative were formed:
the first is communicative (Friedman, 1975), the second is fictional (Genette,
1972).
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Broadly speaking, narrative is a universal characteristic of culture that
accumulates and transmits its own systems of meanings through narration as a
storytelling process and is reflected in myths, legends, fairy tales, epics, stories,
dramas, etc. In a narrower interpretation, a narrative is a text that presents a certain
sequence of events (Van Dijk & Kintsch, 1983) and which is synonymous with
such terms such as "story", "narrative".

Representatives of French narratology (Bremont, 1964; Greimas, 1966;
Genette, 1972) consider works that depict a certain story and a specific event to be
narrative, and narrativity is considered as a category and a general principle of
structural-semantic organization of various types of broadcasting (Barthes, 1966).
At the same time, the actual literary narrative is interpreted as an exposition of
real or fictional events and/or actions in a certain time sequence.

Given the increased interest in literary narrative and the development of a
typology of narrative text structures, in the linguistic tradition of the end of the
20th- the beginning of 21st centuries a discipline was formed that investigates the
speech of fiction, that is, the linguistics of narrative, which studies the main trends
in narrative formatting. In modern linguistic studies, literary narrative is interpreted
as an exposition of real or fictional events and/or actions in a certain time
sequence. From the point of view of cognitive linguistics, a literary narrative is a
way of constructing narrative reality in verbal and symbolic forms of combining
events and/or actions.

During the 20th-21st centuries linguistic naratology as a separate field of
humanities, which supplemented the traditional stylistics and linguistics of the
literary text through the emergence of new technologies and methods of analysis,
became widespread and conceptually filled. In this context, it is worth noting the
potential of linguistic-narrative studies in the aspect of modeling linguistic-
cognitive narrative scenarios, finding linguistic-narrative means of constructing
and reproducing narrative reality, clarifying the dynamics of functioning and
deployment of focalization as an aspectual perspective of the linguistic-cognitive
scenario of the narrative of French New Novel literary texts.

Taking into account the fact that the literary texts of the New Novel period
do not belong to classical (canonical) works, we consider the New Novel literary
narrative as a scenario for constructing a narrative reality in the verbal and
symbolic forms of combining reduced events and/or actions, which reflect the
author's literary consciousness as a representative of the New Novel period.

The creator of the French New Novel of the late 20th and early 21st
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centuries, namely N. Sarraute, continued the traditions of modern poetics, which
was expressed in the absence of a linear narrative, the narrator and characters in the
classical interpretation and the rejection of the plot as the basis of development
stories. Using modern principles in the construction of the narrative, this New
Novel’s writer managed to reflect reality in a new way and create her own concept
of literary prose, in which is seen the initial moment of the formation of
postmodernism.

The interpretation of the New Novel literary narrative led to the search for a
new scientific description suitable for the optimal disclosure of the essence of its
scenario construction. The paper proposes the term "linguistic-cognitive scenario
of narrative” to denote the narrative manner of French writer of the New Novel
period. The interpretation of the term "linguistic-cognitive narrative scenario™ as a
scheme for creating a New Novel literary text is based on the peculiarity of the
narrative structure of the works of New Novel’s authors, the main features of
which are reduced eventness and/or effectiveness and the process of narration
itself. Linguistic scenarios of the narrative of the writers of the New Novel period
are created with the help of syntactic-grammatical, lexical and figurative-stylistic
units as meaning-making components of the literary text, which format the
corresponding linguistic-contextual models, generating the dynamics of the literary
text scenarios.

The concept of "scenario™ is extremely broad and ambiguous, and therefore
its essence is studied in each individual context. The script is represented as the
result of the interpretation of the text in the case when the key words and ideas of
the text make up the thematic "script™ structures. Such narrative structures, which
appear primarily as symbolic and dynamic systems according to the type of text
that potentially contains its own code of perception and interpretation, are the
subject of considerable debate in linguistic-naratological studies.

The use of narrative (Genette, 1972), linguistic-narrative (Savchuk &
Tuchkova, 2020) and linguistic-cognitive (Vorobyova, 2022) approaches to the
study of the linguistic-cognitive scenarios of the narrative of the French literary
text of the New Novel period enables the interpretation of the latter as a complex,
multi-level, open and non-linear structure. The identification of the principles of
building such a narrative can be seen in the elucidation of the main narrative
structures and forms of the New Novel’s literary text, taking into account the
linguistic and cognitive functions of expressive and pictorial means and stylistic
techniques.
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The term "linguistic-cognitive scenario of the narrative™ is interpreted as the
most optimal description for restoring the stages and schemes of reconstruction of
the narrative scenarios of the French New Novel’s prose works. Focusing on the
linguistic-cognitive aspect of the interpretation of the literary text provides a real
picture of the processes of reproduction of the construction of scenario schemes
rooted in the narrative structures of the studied novels.

The interpretation of the term "linguistic-cognitive scenario of the narrative"
as a scheme of the principles of creation of the New Novel’s literary text IS based
on the peculiarity of the narrative structure of the works of French writers, the
main features of which are the reduced action and/or effectiveness and the actual
storytelling process. Linguistic-cognitive scenarios of the narrative are built up by
lexical, syntactic-grammatical, stylistic units, which form scenario schemes or
structures in the text, giving rise to the dynamics of the development of literary
text scenarios.

The linguistic-cognitive scenarios of the narrative are the embodiment of the
author's vision of the world, conveyed through the cognitive-narrative and
figurative-stylistic literary means and techniques used in the text by the New Novel
period’s writers, which become indicative of the literary texts of that period.

Methods

The methodology of researching the narrative structure of an literary text in
classical narratology (Barthes, 1966; Genette, 1972), from the standpoint of text
linguistics (Selivanova, 2006) and modern cognitive-oriented linguistic-naratology
(Savchuk & Tuchkova, 2020) improved at each stage of its approbation from the
formalized procedure of establishing the constituents of a literary narrative to
various procedural methods of studying the text within the intraparadigm aspects
of its study. Among the various methods of analyzing the narrative structure of a
work of art, the most effective are the narratological, descriptive, structural, and
interpretive methods. Taking into account the tasks set in scientific research and
the purpose of the research to identify the mechanisms, techniques and means of
constructing linguistic-cognitive scenarios of the narrative of French literary texts
of the New Novel period a complex methodology was developed, which was
implemented step by step.

The first linguistic-narrative stage involves the application of a structural
method, in particular the method of component analysis, to determine the semantic
structure of lexical units that perform the function of meaning-making components
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of the narration and are the main symbolic features of its construction. Narrative
analysis (according to Genette, 1972) as a set of operations that determines the
deep structures of the texts and their relationship with the superficial structures of
the narrative, is used to distinguish the types of storytellers who unfold the
scenarios of literary New Novel’s storytelling. This stage includes procedures for
identifying genre-compositional, semantic-syntactic, and figurative-stylistic
narrative configurations of French New Novel prose works.

The second linguistic-cognitive stage includes a contextual-interpretive
method for establishing the status of the New Novel’s text in relation to other texts,
its significance in the context of the literary process of France, as well as for the
reconstruction of the author's idea, motives and goals. In addition, this method
makes it possible to identify symbolic configurations of language units that
actualize new meanings in the further development of the scenario narrative.

The method of cognitive modeling (according to Minsky, 1974; Schank,
1983) fits into the context of cognitively oriented studies and is used for the
purpose of constructing linguistic-cognitive narrative scenarios of literary texts of
writers of the New Novel period. The method of dialogic interpretation of the New
Novel’s work of art is also involved, which is a set of procedures for researching
the text as a symbolic mediator of discourse for the analysis of the retorts of the
characters, taking into account the factors of textual communication and the
principle of dialogicity. The basis for using the term "contextual model" to identify
the specifics of narrative construction is the principle of re-experiencing the
secondary actualization of the author's knowledge in the text (according to
Selivanova, 2006). In order to construct the linguistic-cognitive scenarios of the
narrative of New Novel’s literary texts, the term linguistic-contextual model was
applied as a relatively simple entity consisting of a limited number of fixed
categories that generate a certain abstract scheme (according to Van Dijk &
Kintsch, 1983) and can be easily formed, changed and updated in the process of
formatting the story. The procedure of selection and analysis of compositional
units or constituents of the literary narrative, such as the title of the work, initial/
final scene, literary detail, focalization, aspectual perspective and narration as a
process, which ensure the dynamic or static nature of the narrative image, made it
possible to find out the most used new novelistic genre-compositional means and
techniques underlying the linguistic-contextual models of scenarios. Delineation of
the method of construction and formatting of linguistic-contextual models made it
possible to determine the mechanisms of construction of the New Novel’s literary
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narrative and made it possible to single out such linguistic-cognitive scenarios of
the narrative of the New Novel period as SPIRAL and MOSAIC.

The third linguistic-semiotic stage is based on the procedures of the semiotic
analysis methodology (Lotman & Clark, 2005), which makes it possible to
determine the dominance of the ratio of the semiotic configuration of the
compositional and semantic components in the linguistic-cognitive scenarios of N.
Sarraute’s narrative. The linguistic-stylistic method (according to Smushchynska,
2011) is used to identify those linguistic signs that perform the greatest load in the
linguistic-cognitive scenarios of the narrative of French New Novel’s writer. In the
process of applying operational procedures of the third stage, the semiosis of
linguistic-cognitive narrative scenarios of French writer’s prose works is outlined.

Therefore, the linguistic-cognitive scenarios of the narrative provide for the
interrelationship of syntactic, semantic, cognitive and semiotic levels, which
format the plan of expression of the script construction of the novels. Linguistic
narrative scenarios exist if lexical, syntactic, and stylistic units form scenario
schemes or structures in the text and give rise to the development of scenarios of
literary texts, and are also the embodiment of the author's vision of the world,
conveyed through the use of literary means and techniques by writers in the text.

Results and Discussion

The involvement of cognitive achievements (Minsky, 1974; Schank, 1983)
in the field of literary narrative led to the development of a linguistic-cognitive
direction in the study of the processes of reconstruction mechanisms of linguistic-
cognitive narrative scenarios. The literary texts of N. Sarraute are characterized as
having mixed types of narration. The most revealing linguistic-cognitive scenarios
of Natalie Sarraute's literary narrative are SPIRAL and MOSAIC.

The meaning-making components of the linguistic-contextual model of the
spiral, which is the basis of the linguistic-cognitive script of the SPIRAL narrative,
are the retrospectivness and fragmentary nature of the narrative.

Retrospectiveness as a kind of look into the past is represented by the
dichotomy of the present time (Present de narration), which marks the time-space
of childhood memories, and the past time (Imparfait de I'Indicatif or Passe
Composé de I'Indicatif) as the time-space of the narrator who speaks. A change in
the tense of the verb from the present to the past in the same segment of the
narrative with subsequent repetition in other temporal configurations signals a
change in the type of narrator. In this case, the authenticity of events and/or actions
Is emphasized by past tense forms (Les Temps du Passé), and the use of present
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tense forms (Les Temps du Présent) in this context implies the atemporal and
somewhat illogical nature of the narrative:

"... ‘entends des pouffements de rire, je VOIS les regards amusés qu’ils me
jettent a la dérobeée, je percois mal, mais je devine ce que leur chuchotent les
adultes : "Allons, avale, arréte ce jeu idiot, ne regarde pas cet enfant, tu ne dois
pas [’imiter, c’est un enfant insupportable, c’est un enfant fou, un enfant
maniaque".

— Tu connaissais déja ces mots ..." (Sarraute, “Enfance”).

Such space-times "unwind" and unfold parallel to each other, which can be
visualized in the form of a spiral. At the same time, the narration in Present de
narration is accelerated, and the time form Imparfait de I'Indicatif slows down the
narration. It is because of the memory that the narrator plunges into the past, but
creates her story in the present, which increases its fluidity and gives the text a
slow and then an accelerated movement, while events and/or actions change each
other in a non-linear manner. Verb forms of the past and present tenses perform
different functions in the story, outlining the spiral movement of the narrative
image. In addition, the space-time of the memory of childhood is also implied by
the verbs of visual and auditory perception, representation and image: entendre
v.tr., voir Vv.tr., percevoir Vv.ir., deviner v.tr.

The meaning-making components of the content plan of the linguistic-
contextual model of spiral are the vocabulary with the phrase "memories,
recollections, reflections"”, which we observe in the following fragment of the
novel:

"Je ne me rappelle plus ou ¢a s’est passé ... dans le brouillard qui le
recouvre je ne percois que la forme tres vague de mon pere assis a c6té de moi. Il
me semble qu il est tourné de profil, il ne me regarde pas quand il m’annonce je ne
sais plus en quels termes que ma mere propose de me reprendre. Je ne me souviens
plus de toutes les idées folles, saugrenues qui sont venues m’habiter ... seulement
de la derniere, elle a fort heureusement précédé de peu mon départ, ma séparation
d’avec ma mere, qui a mis fin brutalement a ce qui en se développant risquait de
devenir une veritable folie ..." (Sarraute, 1995).

Thus, this scenario is implied in the literary narrative of N. Sarraute by the
temporal bifurcation of memories. Layering in the novel of different periods of
childhood, mixed landmarks, lack of dates, abrupt transitions from one time-space
to another, spontaneous recollections imply a feeling of confusion. In the novel,
there are simultaneously several time planes: the time space in which the narrator
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lives with the characteristic Présent de [’indicatif, and the time space of the
narrative of childhood memories or imagination, which model the perception of
Présent narratif:

"Nein, das tust du nicht." "Non, tu ne feras pas ¢a..." ces paroles viennent
d’une forme que le temps a presque effacée ... il ne reste qu’une présence ... celle
d’une jeune femme assise au fond d’'un fauteuil dans le salon d’un hotel ou mon
pére passait seul avec moi ses vacances, en Suisse, a Interlaken ou a Beatenberg,
je devais avoir cing ou six ans, et la jeune femme était chargée de s ’occuper de
moi et de m’apprendre [’allemand ...

Je la distingue mal ... mais je vois distinctement la corbeille a ouvrage
posée sur ses genoux et sur le dessus une paire de grands ciseaux d’acier ... et moi
... Je ne peux pas me voir, mais je le sens comme si je le faisais maintenant ... je
saisis brusquement les ciseaux, je les tiens serrés dans ma main ... des lourds
ciseaux fermés ... je les tends la pointe en [’air vers le dossier d’un canapé
recouvert d’une délicieuse soie a ramages, d’'un bleu un peu fané, aux reflets
satines ... et je dis en allemand ... "Ich werde es zerreissen.” (Sarraute, 1995).

In general, memories are often marked by repetition of the verbs of visual
perception, representation and image: distinguer v.tr., voir v.tr., sentir v.tr. The
sequence, and then the change of the grammatical forms of the quoted verbs in the
same element determine the dynamics of N. Sarraute’s story.

Fragmentation as a meaning-making component of the linguistic-contextual
model of the spiral is built using the abrupt speech of the characters, compressed
structures, in particular elliptical sentences and nominative constructions:

"Elle tient une grande montre ronde dans sa main, elle pose un doigt de son
autre main sur le cadran et elle me demande : Si la grande aiquille est 1a et la petite
ici ... Tu ne sais pas ? Reéfléchis bien ... ne lui souffle pas, Lola ... Je réfléchis de
toutes mes forces, j'ai peur de me tromper, je murmure une réponse hésitante et elle a
un large sourire, elle s écrie : Bien! Trés bien! " (Sarraute, 1995).

At the syntactic level, the accumulation of interrogative, exclamatory,
elliptical, and incomplete sentences implies the narrator's voice, as it reproduces
moments of recollection, reflection, and reasoning. The decoration of the main
character's internal speech is depicted punctuationally: three dots are markers of
spontaneity, unpreparedness and fragmentedness of her reminiscence and testify to
the continuous flow of her thoughts, emotionally colored by associations and
memories, which confirms the internal focalization code as the dominant
perspective of vision in the text.
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In such works of N. Sarraute, as "Disent les Imbéciles”, "Enfance" and
"Entre la Vie et la Mort", as a result of the semiotic configuration of the
compositional and semantic components of the linguistic-cognitive scenario of the
SPIRAL narrative, dialogism appears, which is especially noticeable in
N. Sarraute’s novel " Enfance".

The linguistic and cognitive scenario of the MOSAIC narrative includes the
literary narratives of Nathalie Sarraute, the dominant compositional elements of
which are the detailing and framing of the narrative image.

The meaning-making components of the linguistic-contextual mosaic model,
which is the basis of the MOSAIC linguistic-cognitive scenario, are the presence
of "non-narrative™ elements in the text, namely, details, fragments, comments,
descriptions, explanations, and remarks that explicate the technique of detailing the
narrative image.

The meaning-making component of the content plan of this scenario is the
descriptive vocabulary used to visualize the rooms, house, or city as the main
setting of the novel and where the characters are. For example, N. Sarraute's novel
"Le Planétarium™ begins like this:

"Non vraiment, on aurait beau chercher, on ne pourrait rien trouver a
redire, c'est parfait ... une vraie surprise, une chance ... une harmonie exquise, ce
rideau de velours, un velours tres épais, du velours de laine de premiére qualité,
d'un vert profond, sobre et discret ... et d'un ton chaud, en méme temps, lumineux
... Une merveille contre ce mur beige aux reflects dorés ... Et ce mur ... Quelle
réussite. On dirait une peau ... Il a la douceur d'une peau de chamois ... Il faut
toujours exiger ce pochage extrémement fin, les grains minuscules font comme un
duvet ... " (Sarraute, 1972).

In the presented context, the story is formed with the help of the "film
camera effect” or the framing technique (Mazurak, 2012) through the visualization
of the room that appears as the world in the novel and in which the entire sequence
of events of the work takes place. The story begins with a description of the room,
which, according to the narrator, is perfectly furnished: "ce rideau de velours, un
velours tres épais, du velours de laine de premiére qualité, d'un vert profond,
sobre et discret ... et d'un ton chaud, en meme temps, lumineux ... Une merveille
contre ce mur beige aux reflects dorés ... Il a la douceur d'une peau de chamois™,
as evidenced by the use of vocabulary with the semantics of luxury (un velours trés
épais ; aux reflections dorés) and quality (de premiére qualité). Although there are
no nouns or verbs denoting one's own feeling or sensation in the given segment of
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the story, the impressions generated by the contemplation of the room are
embodied in such constructions as on aurait beau chercher; c'est parfait; une
merveille contre ce mur beige aux reflects dorés, as well as adjectives that convey
an unusual range of colors or attribute characteristics of objects: vert profond adj.,
exquise adj., lumineux adj., doré adj., chamois adj.

With the help of the framing technique in the novel "Le Planétarium”,
N. Sarraute does not provide a complete presentation of the sequence of events or a
detailed character characterization, but instead presents momentary and short-term
moments, scenes, images, impressions or feelings, realized by simple sentences,
nominative constructions, repetitions, ellipsis, inversion, rhetorical questions,
excess or absence of punctuation marks, ellipsis, line spacing, change of font size:

" [line spacing]

S'il bouge, elle va crever, s'ouvrir ... des racontars idiots, des cancans, des
mensonges ... des papotages grossiers ... des bonnes femmes... et lui, la pire,
paradant, voulant briller, une vraie petite putain ... on s'avilit a leur contact, ils
vous donnent

[line spacing]

I'impression de manger du foin ... ¢ca va déferler sur lui, I'étouffer, lui emplir
la bouche, le nez, d'un liquide acre, bridlant, nauséabond ... " (Sarraute, 1972).

In this way, a kind of rhythmic pattern is built, which forms a mosaic picture of
fragments of the life of the novel's characters and brings the story closer to the syntax
of conversational speech, imitating the continuous recording of the image on the
camera or the naturalness of the flow of thought, actualizing the zero-focalization
code of the story. The presented narrative technique is cinematic and consists in the
construction of separate "narrative scenes”, which are not always characterized by an
internally unified or continuous course of events and/or actions, which is explained in
the text by the use of lexemes with the meaning "perception and feeling”, as well as
such stylistic and syntactic constructions such as inversion, ellipsis, repetition.

In the novel "Le Planétarium™, N. Sarraute does not present a complete
presentation of the sequence of events or a detailed characterization of the
character, but instead presents instantaneous and short-lived moments, scenes,
Images, impressions or feelings:

"Des éclats de bois, des vis rouillées jonchent le parquet, les meubles
POUSSés en tous sens ont des poses saugrenues, et la porte a un air étrange, un air
déplacé ... du replatrage, une piece rapportée ... un air de camelote prétentieuse
au milieu de ces murs minces d'appartements construits en série ... Mais pas
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d'affolement surtout, il faut ramasser ses forces pour calmer cette sensation de
vide, de froid, bien regarder ... " (Sarraute, 1972).

This prose work is characterized by such features of the narrative as the
blurring of the plot and actualization of spatial descriptions. We understand the
latter as the reproduction of visual images. Imagery, spatial-visual imagery prevails
here, for example, excessive psychological insights in characters description.

N. Sarraute likens the work of consciousness and memory to the visual
perception of the world and the selectivity of visual impressions, which forms the
basis of the author's literary representation:

"Plus de rages rentrées qui suintent par gouttelettes bralantes, plus de
besoins torturants de revanche, de souvenirs de faiblesses honteuses, d'épuisants
regrets, plus rien a craindre™ (Sarraute, 1972).

The peculiarity of the above-mentioned context is the discreteness, that is,
the separateness and discontinuity of the images themselves, as well as the relative
distinctness of visual impressions.

In this case, those morpho-syntactic constructions and semantic units (rages
rentrées, gouttelettes bralantes, besoins torturants de revanche, de souvenirs de
faiblesses honteuses, d'épuisants regrets, rien a craindre) are activated, which
participate in the formation of the specifics of the objective world, which acquires
the status not only of the spatial framework of events and/or actions, but of the
stage of literary cognition.

In N. Sarraute’s novels "Ici", "Le Planétarium" and "Ouvrez" intertextuality
appears as a result of the semiotic configuration of the compositional and semantic
components of the linguistic-cognitive scenario of the MOSAIC narrative.

So, the prose works of Natalie Sarraute are formatted according to the
linguistic-cognitive scenarios of the SPIRAL and MOSAIC narratives, and their
main characteristics are retrospectivness, fragmentation, detailing and framing.

Conclusions and perspectives

Therefore, the application of linguistic-narrative, linguistic-stylistic, and
linguistic-cognitive analyzes made it possible to construct a cognitive-narrative
scenography (according to Savchuk & Tuchkova, 2020) of French literary prose of
the New Novel period and to reveal the peculiarity of the connections between the
narrative organization of the New Novel’s prose works and the systematic use of
narrative techniques by writers, and as well as figurative and stylistic means of
linguistic expression.
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Thus, the literary texts of N. Sarraute are characterized by a non-linear
cognitive-narrative scenography, which is a set of linguistic-cognitive narrative
scenarios, namely a spiral and a mosaic. In the process of reconstructing the
linguistic-cognitive scenarios of the narrative, the features of the semiosis of the
language-making practices of the French New Novel’s writer were revealed and it
was proved that the literary narratives of the New Novel period are characterized
by fragmentation and mobility of the narrative image.

The identification of the linguistic-cognitive and linguistic-semiotic
features of the narrative structure of N. Sarraute's literary prose and the
development of the methodology for its research are promising in terms of further
explorations devoted to other works of writers of the New Novel period.
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V' cmammi 30iiicneno ananiz asuwa Denglisch ax cucmemnoco «2ibpuono2oy
YUHHUKA NOCMYNY CY4AcHOi JnimepamypHoi Himeyvbkoi moeu. Busenenmo, wo ¢henomen
Denglisch ¢ siooszepranennsm npoyecie mneonoeizayii ma mymayii YUHHUX V3VATbHUX
CMPYKmMYp y CY4aCHUX MOBAX, [HMEHCUBHO CIUMYIbOBAHUX HUZKOIO 2100ANI3AYIIHUX AGUUY
i npoyecié MexHON02IUHO20, KYAbMYPHO20, €KON02IUHO20 Ma MOBHO-KOMYHIKAMUBHO20
naanie. Denglisch demoncmpye, 3 oonoeo 6oky, siokpumuili xapakxmep moeHol cucmemi,
30amnoi 0o Mmooughikayii/onoenenns 61acHo20 cKnady, npome, 3 0py2020 OOKY,
NPOHUKHEHHS! AH2IUCLKUX 3HAKIE 00 CUCmeMU HIMEYbKOI MOBU CHPUYUHAE «2IOpUOU3AYIIoN
ocmaHuboi. Inmencusni mpanchopmayii, wWo 6 KOPOMKOMY HACOBOMY NPOMINCKY
OCMUCTIOIOMbCS SIK CUCMEMHI Mymayii, 0emepMiHO8aHi NOMA2OM CUCMEMU 00 GI1ACHOIL
cmpykmypnoi ma  Qyuxyitinoi onmumizayii. Onmumizayis, cniegionecena 3 0icio
NPUHYUNIG eKOHOMII eHep2ii ma pecypcie cucmemu, y C80I0 4epzy, pO320pMaAemuvCsa AK
PeoyKyisi 6aszoeux CMpYKmyp noeepxo8o20 ma 2aubuHHo20 pisHie. Onmumizoeani
AH2NIUCOKOMOBHI 6epOANbHI KOHCMPYKMU, ITHKOPNOPOBAHI 00 CUCIEM PI3HUX MO8, 30KpeMda
HiMeybKoi, 3a YMOBU IHMEHCUBHO20 NOBMOPIOBAHO20 BUKOPUCMAHHA NPU3BOOAMb 00
CNPOWeHHs KOSHIMUBHUX Npoyedyp i nocmynosoi yigikayii nineeokyromyp. Tomy
aHeNUCbKa MOB8A MOXCe NepemeoOpumucs 6 Nepcnekmuel Ha niaHemapHy «Common
speechy, a mayionanvui cneyugpiuni pucu HIMEYbKOI MOBU 3A3HABAMUMYMb HOOAILULOL

PpeoyKyii.

Knwwuosi cnosa: aneniyusm, neonoeizm, Denglisch, zanosuuenns, «2iopuousayisy
MO8U, NTHSB0KYIbMYPA.
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Mizin K., Kolesnyk O. «Denglisch» as a Product of Globalized “Hybridization” of
German

This article addresses the phenomenon of Denglisch (namely English borrowings in
present-day German) as a systemic "hybrid" factor in the development of the modern
literary German language. Denglisch is believed to reflect the general tendency in the
neology of the modern languages as well as dynamic mutations in their normative
structures, impacted by globalized phenomena and processes of technological, cultural,
ecological, linguistic and communicative nature. Denglisch demonstrates, on the one hand,
the open character of a language system capable of modifying/updating itself. On the other
hand, intensive penetration of English language signs into the German language systems
causes "hybridization™ of the latter. Intensive transformations observed within a relatively
short period are understood as systemic mutations, mostly determined by the system’s
structural and functional auto-optimization. Optimization driven by the principles of open
systems’ saving energy and resources unfolds as reduction of systems’ basic surface and
deep structures. Furthermore, intensive use of the optimized English verbal constructs,
incorporated into the systems of various languages, German in particular, lead to the
simplification of cognitive procedures and the gradual unification of linguistic cultures.
Therefore, the English language may eventually turn into a planetary "common speech”,
while the national specific features of the German language are most likely to undergo
further reduction.

Key words: Anglicism, neologism, Denglisch, borrowing, "hybridization” of
language, linguistic culture.

Kein grélerer Schaden kann einer Nation zugefigt
werden, als wenn man ihr den Nationalcharakter,
die Eigenheit ihres Geistesund ihrer Sprache nimmt
(Immanuel Kant) [Hemae OinbIioi mkoau IjIs HaIlil,
HDK 1M030aBjeHHS 1 HAaI[lOHAJIBHOTO XapakTepy,
CBOEPIJTHOCTI 11 AyXy Ta MOBH |

Beryn. YV apyriii mosioBMHI MHUHYJIOTO CTOJITTS TiioOaii3aliiHi MpoIecu
3HAYHO MPHIIBUIIIAINCS, CIIPOBOKYBABIIHN «3IITOBXYBaHHM» KylbTyp («the clash
of cultures») (Fagan, 1984, p. 23) ta Hu3Ky TpaHchopMmaliii y cucremax
HAI[IOHATbHUX MOB. B  yKpaiHCBKOMY CMHCIOBOMY TMPOCTOpi, HaIMpHUKIAI,
3’ IBIJTUCST «CTEUKXOJACPU», «1HMITIOCHCEPH», KKOMIETEHITIT Ta KOMIETEHTHOCTIY,
«IMIaKT-(QakToOpm», «3a0JIIOpeHl» Oo0aMYYsl Ta 1HIN OJUHUII 3 CEMaHTUKOIO
PI3HOTO CTYMEHS XWMEPHOCTI, M0 3MYIIyE 3BEPHYTH yBary Ha NPHUPOAY U
MEXaHI3MHM CYy4YacHOI HEOJIOTi3allli y MOBHUX CHCTeMax. SKIIO y BHUIAIKY
YKpPaiHCbKOI MOBU MH  CIOCTEPITAEMO HH3KY CYPKHKOBUX KOHCTPYKTIB
(JlokapbHUX BapiaHTIB, 10 BUHUKIM BHACIIJIOK MIXMOBHUX/MIKETHIYHUX

KOHTaKTiB, a00 BHACIIJIOK 0araTopigHoi poCIACHKOi TiOpHUIHOT arpecii), y OuIbIn
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MIMPOKOMY KOHTEKCTI BIA3HAYMMO TOTAJbHUM BIUIMB aHTJIHCHKOI MOBM Ha MOBHI
CUCTEMH, KoHIenTocepu Ta JMIHTBOKYIbTYpH. [Ipy 1pbOMy BiJ3HAYUMO OBOJI
napajioKCalbHy CUTYallil0, KOJU B III00aNi30BaHOMY MPOCTOPI Y MPOLEeCi MOBHO-
OMOCEPEAKOBAHOT KOMYHIKAIli 3aMiCTh OYIKYBAaHOTO CIIPOIIECHHS BHHHUKAIOThH
npobOsieMu. 3aranom, riiodanizamis sk 0a30BUN «TpHUrep» Heosorizalli CydyacHUX
MOB TOPKHYJAcsi HaWPYyXJUBIIIOrO IIapy MOBU — JieKcuku. HoBi peamii OyTTs,
HacamIepe]] CyCIiJIbHOTO, Ta HOBI MOHATTS TEXHIYHOTO MPOTPECY, MEpeayciM y
rany3i udpoBoi 1HAYCTpli, BUMararoTh aJIcKBATHOTO MOBHO-3HAKOBOTO BTIJICHHS.
i mpouecu IPyHTYIOThCSI HA CTBOPEHHI HEOJIOT13MIB 3ac00aMH BJIACHOiI MOBU Ta
HAa 3al03UYEHHI Pa30M 13 HOBUMH MOHATTAMHU «HYKHUX» CII1B/CIIOBOCIIONYYEHbD.
3a3zBuuai, riodaizalis acollIOeThCA 3 AHTIIOCAKCOHCHKOK KYJIbTYPOIO Ta
€KCMaHciero aHriiiicekoi MoBHW. Lli akTyanbpHI y MOBO3HABCTBI MpoOiemi
MPUCBAYEH] YUCIEHHI HAayKOBl CTY[li, Y AKUX KpI3b NPU3MYy PI3HHUX IUCUHUILIIH
(Heomoris, MOPIBHSJIbHA JIGKCUKOJIOTIS, MEePEeKIaIo3HaBCTBO Ta 1H.) Ha Marepiani
CHOPITHEHUX 1 HECHOPIAHEHUX MOB PO3IJISJAIOTHCS MPUYUMHU M [HUISIXH
3al03UYEHHS aHIJIIHCHhKOMOBHOI JEKCUKHM Ta MEXaHI3MHU Ii aganTaili B IIILOBUX
MoBax (muB., Harp.: Maxagamsim, 2014; Ctummos, 2003; Glahn, 2000; Katermina,
2017; Kramer, 2000; Muhr, 2002; Stark, 2010).

Hanpuknazn, y cydacHiil HiMenbKiii MOBI c(hopMyBaJdCsS Takl MPOLIAPKU
3aM03MY€HOI aHTJIIMCHKOMOBHOT JIGKCUKHU:

1) «4ucTi» aHIIINU3MU: CJIOBA/CIOBOCIONYYEHHS, W0 TMEperlIn 10
HIMEIIbKOMOBHOTO CEPEIOBHUIIA 31 30€PEKESHHSIM SIK BUX1THOI JOPMH, TaK 1 3MICTY,
Hanp.: comic, hobby, TV, e-mail, computer, laptop;

2) kanbku, Hamp.: HiM. Liebemachen Bix anri. to make love; wim. Zeit ist
Geld — aur. time is money;

3) «riopumHi» anrminu3Mu. OcCTaHHI MarOTh LTy HU3KY ITO3HAYEHb —
Engleutsch, Germeng, Deutschlisch, Gerglisch, Gerlish, Amideutsch, Anglo-
Deutsch, Anglogerm, Engldeutsch, oanak naiinommpenimor € HazBa Denglisch
(Deutsch + Englisch = Denglisch).

Denglisch, six «riopuaHe» MOBHE SABHIIIE, 1110 BUHUKJIO BHACIIOK 3raJaHOrO
BUIIE «3IITOBXYBAaHHSI» KYJIbTYpP, IPYHTYEThCS Ha Jlemio crenudiqHoMy mporeci
ajanTarii aHTJIIMCHPKOMOBHUX 3aMo3W4YeHb Yy HIMEIbKIH MOBI, KOJM MOBHA
OJIMHULSL TpU 30€epe’KEeHHI BHUXIIHOI (OPMU YACTO MOXKE OTPUMYBATU 3MICT,
BIIMIHHHI BiJl OPUTIHAIBHOTO. 30epekeHHs (POPMU MPHU IIBOMY € JICI0 YMOBHUM,
a/pke BOHAa MOXKE 3a3HaBaTH IEBHUX 3MIH Yy pe3ynbTari il «BIUIETEHHS» B

rmapagurMaTiyHi Ta CHHTarMaTUYHI BIIHOIIEHHS B HIMEIIbKIM MOBI.
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Mexa mik BiacHe anriinu3amamu ta Denglisch-nekcukoro € po3muroro,
OCKUJIbLKM MOBO3HABI[l III¢ HE HampaloBaid KpHUTEPiiB IXHBOTO YITKOTO
po3mexxyBanHs. [Ipore, mHimmi BusHawaroth Denglisch sk «English made in
Germany», TOMy BaXJIMBOIO XapaKTEPUCTHUKOIO I[MX MOBHUX OJMHHIL €
«T10pUaHICTEY 1XHBOI (opMHU Ta/ab0 3MICTY BHACHIIOK «IEPEKPYyUyBaHHSI» Ha
HIMEUbKUN Jan (aganTaiisi, MiAJIAIITYBAHHS 3all03MYEHOTO CEMaHTUYHOTO
KJIaCTepy /10 YNHHUX MOJIeTICl CHHTaKCUYHOI opraHi3aiii), Harp.:

(1) mim. moBa: Das ist eine schicke, modische Hose => Denglisch: Das ist
eine stylische Hose;

(2) mim. moBa: Der Flug wurde abgesagt => Denglisch: Der Flug wurde
gecancelt;

(3) mim. moBa: Ich habe das Programm heruntergeladen => Denglisch: Ich
habe das Programm gedownloadet/downgeloadet.

[IpukMeTHO, 110 1HKOJIM OJWH 1 TOH K€ 3MICT MOYKHA TIepeaTH B HIMEIbKii
MOBI TPhOMa CIIOCOOAMM, HAIIP.:

(1) mim. moBa: Ich habe dir gestern einen elektronischen Brief geschrieben
[4I HanrcaB TOO1 BUOpa JTUCTA HA €JIEKTPOHHY MOIITY|;

(2) aurmiuam: Ich habe dir gestern eine E-Mail geschrieben;

(3) Denglisch: Ich habe dir gestern ge(e)mailt.

3anmexHo BIJ BHUXITHOT TO3UIi Ta (QOKyCy IHTepIpeTalii eKchaHcis
aHTJIIIMU3MIB Pa3oM 13 IXHBOKO «T1OpUAM3alI€l0» MOXKe po3rsiaatuch sk (1)
30arayeHHs 1ie€i MoBH, (2) ii «3acmiueHHs» uu (3) aerpaxgarisi. OCKUIbBKH MU
PO3IIIAIAEMO MOBY HE SIK «TE€XHIYHMM KOMYHIKATUBHUI IHCTPYMEHT», a SIK 3aci0
eHepro-iHpopMaIliiHUX y3a€EMOJIIH, IO MOPOKYIOTh CBITHM W iXHI KapTUHHU Ta
(dbpakTaibHO BIIJI3EPKATIIOIOTh CYTHICHI O3HAKU 11 HOCIIB («IyX HaIlli», y TepMiHaX
B. don 'ymGonpnita, 1moO y cy4acHOMY pPO3YMiHHI  CHIBBIIHOCHUTBCA 3
MICUXOJIOTIYHUMH, KOTHITUBHUMH Ta, 3pPEIITOI0, TEHETHYHUMH O3HAKaMH
inguBigie) (Misia, 2010; Misin & Komaecnuk, 2021; Kolesnyk, 2021), yka3ane
SBUIIEC PO3TJISMAAETBCS K  MOBHO-KOJIOBUM  KOPEIAT IIUPOKUX  CHEPro-
iHopMmariiHux TpaHchopMmartliii, MO XapaKTepu3yloTh MOCTYIl BIiJJOMOi Ham
uBLII3aI].

Mertono 1€l cTaTTi € anani3 sBumia Denglisch sik cucTeMHOTO «Ti0pHUIHOTOY
YUHHUKA [TOCTYITy Cy4aCHOI JITEepaTypHOi HIMELIbKOT MOBH.

MarepiajioMm 175 mociipKeHHs ciyryBaiau 453 MOBHI OAWHUIN (ClTOBa Ta
CIIOBOCIIONYYCHHS ), sIKi Hanexkath g0 Denglisch-nekcukony. Bubipka 3mificHeHa

HAa OCHOBI CIIEIIai30BaHNX HIMEIbKOMOBHHX CaWlTIB, a TaKoX 30IpHUKIB
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anrmiusMie 1 Denglisch-nexcuku (AL, 2023; Aleson, 2017; Elfers, 2021; P6hm,
2023).

Pe3yabTaTH 10CTiIKEeHHS Ta TUCKYCisl.

1. ConioicropnuHi nepenymosu ¢popmyBanns Denglisch.

Excnancis aHrmiiicbkoi MOBH B HIMEILBKY BiIOYBa€TbCSI BXKE JIOCHTH
TpuBaymi yac, mounHarouu 3 XVIII ctomtrs (IuB. AeTaibHIIIe PO MIICTh CTaIii
BIUIMBY aHTJIIHChKOI MOBH Ha HiMenbky: Busse & Gorlach, 2002, p. 13). Okpim
HU3KUA COLIAIbHO-€KOHOMIYHUX 1 MOJITHYHUX TPUYMH, KOTP1 3yMOBHWIH Iepedir
ICTOPUYHUX TOJIIN Ta MPOILECIB, OB’ sI3aHUX 13 JOMIHyBaHHSAM Benukoi bpuranii i
CIIA, ta okpecnuiu TpaekTopii €hEeKTUBHUX MOBHO-MOBJIEHHEBUX B3a€MOJIIH,
0e3rocepeIHIMA PUINHAMH, SIK1 CIIPUSIOTH L1l €KCIaHCII, €:

1) Mmona Ha aHrmiicbky MOBY. OCOOJIMBOIO MIPOIO 1€ CTOCYETHCS MOJIOII,
OCKUIbKM caMe€ MOJIOJADKHUN CIEHT CIYTYE CBOEPIAHUM IMOCEPETHUKOM IS
MacoBOTO MPOHUKHEHHS aHTIIIU3MIB y HIMEIbKY MOBY, Hamp.: crazy, cool, O.K,,
Punk, Tattoo, Trouble;

2) BIJACYTHICTh Ha3B Ui HOBUX TIOHSThH, SKI 3all0O3UYYIOThCA B
HIMELIbKOMOBHE CEPENOBHUILE 3 PI3HUX raidy3eil JoAChKOi AisuibHOCTI. Hanpukian,
ICHYIOTh IICBHI TPYIHOINI IIOJO TOYHOI mepemaui anrminusmy Public Relations
MMATOMO HIMEIBKUMH CJIOBaMHU/CIIOBOCIIONYUYCHHSIMHU, aKe 3a HEOOXITHOCTI
BuOopy cepen uotuprox BigmosimHmkie  Offentlichkeitsarbeit, offentliche
Beziehungen, Kontaktpflege ta Meinungspflege, sxoieH i3 HUX HE € TOYHUM;

3) 6pak TypOOTH TIPO YHCTOTY BJIACHOI MOBH (depe3 OailaykicTh abo uepe3
HU3BKY MOBHY KyJNbTypy). Tak, HEBUIpaBAAaHUM € BXKWBAHHS HIMIIIMH THX
aHTTIIM3MIB, SIKI MalOTh TTOBHOIIIHHI €KBIBaJICHTH B HIMEIIbKili MOBI, Hamp.: Lover
— Liebhaber; Loser — Verlierer; Feeling — Geftihl;

4) mparHeHHs 0 €KOHOMIi MOBJIEHHEBUX 3YyCHJIb, OCKIJIBKA YacTHHA
AHTJILIKU3MIB € KOPOTIIMMHU Ta 3pYYHIIMIMMH Y BUMOBI, HI’)K HIMEIbKI CJIOBAa, HaIp.:
Trucker — Lastwagenfahrer. fsuma (3) i (4) po3riasgaeMo SK BUSB MPHHIUITY
CHUCTEMHOI EKOHOMIi pecypciB, peaji30BaHOr0 3a YMOBHU 30UIbIIEHHS O0OCSTY
oOMiHy 1H(OpMaIli€ro Ta BIICYTHOCTI aKCIOJIOTTYHUX HABITAIlIMHUX OPIEHTHUPIB.

Excnancis aHriinu3MiB 3pociia 3HA4HOK Mipoto micis [Ipyroi cBiToBoOi
BIfHM: KO Ha mo4aTtky XX cTomiTTs 3adikcoBano yumimie 1300 aHTminu3MiB, TO
Ha nouaTky XXI — yxe 13000 (Eisenberg, 2015). Onaum i3 HMOBIpHUX MOSICHEHD
MOke OyTH BIMUyTTS «KoJIeKTHBHOT mpoBuHM» (Rensman, 2004), sxy moci
MePEKUBAIOTh HIMIII 3@ HACIJIKHY I1i€l BITHU. [1€ThCS MPO 3aTUIIKOBUHN TITMOMHHUN

CTpax Tepeln BIJACHE axXaMmMH BIMHU Ta TMepell PEakIill€l0 CBITOBOi CHIJIHHOTH
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CTOCOBHO THX, XTO 3a HHUX BIJNOBIAIbHUN (MPHUHATIAHO, 3a3HAYUMO PO
BIJICYTHICTh TaKMX BITYYTTIB y €Hepro-iHhopMmaiiifHOMy IMPOCTOPl POCISH, IO
npu3Beno A0 (aKTUYHOTO KOMIIOBAHHA HAIMCTCHKOI 1/1€0JIOTii Ta PUTOPUKH).
[TomoianHs MUHYJIOTO Tiepeadadae YHUKaHHS B MyOJIYHOMY JUCKYPCl Oyab-sSKHX
MIOHSTH, 1110 ACOINIOIOTHCS 3 «JTyXOoM» HiMelbkoi Hamii Ta Tpetim Peiixom.

OpaHMM 13 TaKUX MOHATH € «IiATpUMaHHS YicTOTH pacu» (Reinerhaltung der
Rasse). Lle mpu3Beno A0 TOro, 10 HIMII MMOYadl YHUKATH MOHSITTA «IiATPUMAaHHS
yrctoTd MoBu» (Reinerhaltung der Sprache), ockiabKku BOHO MOXE aCOL[IFOBATHCS
3 BIIHOBJICHHSIM «JIyXy» HIMEIbKOi Hallii, 10 HAa Cy4YaCHOMY ICTOPUYHOMY eTari
MOCTYITy €BPOMEUCHKOTO CBITY € HENPUITYCTUMUM. 3pO3yMLIO, IO MOBHHMA
ypyu3M caM Mo co0i HE MICTUTh HAIIOHANI-COIIATICTHYHOI 11€0JIOri], 1HAKIIE Y
®panmii cmig Oymo 6 mikBimyBatu Akademie Francaise, sika Tak peTeiabHO n0ae
po YKCTOTY (paHmy3pkoi MoBH. OIHAK OYEBHIHMM € TOW (pakT, MO MOBHA
MOJIITUKA, 30KpEMa MOBHUU IMypHU3M, € JIUIIE YACTUHOIO MOJITHUKU JAepxaBu. TyT
ICHy€e JHIIe TOHKAa TpaHb, KOJU MOBHHH IypHU3M MOKHa IOBEPHYTH Ha 01aro
Hallii, a Kojau — Ha 11 3aru6esnb. OCKUIBKY HIMII, 3 OIVISITY Ha HasBHI B IIUPOKOMY
JOCTYI1 3pa3Kd MIDKHAPOAHOTO JUIUIOMAaTUYHOTO JIUCKYPCY, BIJIOMI MOBHO-
MOBJICHHEBI CTEPEOTUIM Ta 3IHCHIOBaHY COI[AIbHO-€KOHOMIUHY TOJITHKY
IUJIKOM MiAJaNuCh Io0ami3aliiHuM MpolecaM Ta YHI()IKOBaHUM MaTepHaM
B3a€EMOJIIA y pi3HUX cdepax OyTTs, BIANOBIAHI J3epKaibHI TpaHchopmarlii
B110yBatOThCS Oe3mocepeiHb0. BiJCYTHICTh MOJITUYHOI BOJII HIOA0 OOMEXEHHS
«HAIUIMBY» 1HIIOMOBHOI JICKCUKH, TIEPETBOPUIIN OCTAHHIO HA CBOEPIIHY «TYOKY»,
sKa BCOTYE TJI00ani3aliiiHy TepMIHOJIOTIIO.

3ycuyuisl OpraHi3ailiid Ta 1HCTUTYTIB, sIKI MOKJIWKAaH1 MPOTUCTOSITH €KCIaHCIi
IHIIOMOBHUX CIIiB Y HIMEIbKY MOBY, Hanpukiaa, Deutsche Akademie fur Sprache
und Dichtung (Himerpka akamemis MmoBu Ta moe3ii) abo Verein Deutsche Sprache
(Acormiariisi HIMEUBKOT MOBH) € HEAOCTATHIMHU ISl MPOTUJIIL aHTI1HCHKOMOBHIM
Heosorizamii. SIK HacmiJAOK, y 4YacTMHM HaceneHHs HiMmeuunHnu, ocoOIuBO
CTapIlIOTO BIKY, BUHHMKAIOTh MPOOJEMU 3 PO3YMIHHSAM Mac-MEIIMHUX TEKCTIB 1
peKJiaMu, sika B)K€ MailKe IMOBHICTIO CTajla aHTJIHCHKOMOBHOI. OUeBHIIHO, II€
CTBOPIOE MiJICTaBU ISl TOOOIOBAHHS, 110 HIMEI[bKa MOBa MOCTYMOBO JIErPaaye Iij
tuckom Denglisch (Alexander, von Festenberg, & Mohr, 2001).

2. BuTicCHeHHSI MM TOMO HiMEUbKOI JIeKCUKH i TUCKOM Denglisch.

3amno3u4eHHsl 1HIIOMOBHOI JIEKCUKHU € BUIIPABIAHUM JIUIIIE B TOMY BHIMAJIKY,
KOJIM B IIJIbOBIM MOB1 BIJICYTHI MOBHI MO3HAY€HHS JJISI HOBUX — «UYXKHX» —

noHsTh. llpore, 3HauHa wyactuHa anrminu3MmiB 1 Denglisch-nekcuku mae B
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HIMEIbKiiT MOBI ekBiBasieHTH (Tabn. 1). SIk mpaBuiio, aBTOXTOHHI HIMEIbKI
E€KBIBAJIEHTH [UIA CaMUX HOCIIB HIMEIBKOI MOBHA € TOYHIMIMMHA Ta 3MICTOBHO
OaraTmuMu 3a 3alO3WYCHI aHTJIIHCHKOMOBHI — CJIOBA/CIIOBOCIIOIYYCHHS, IO
CBIIUUTHh MPO HAJIMIIKOBICTH OCTAHHIX JJI1 HIMEIIbKOMOBHOI KOMYHIKaIlli Ta
BIJICYTHICTb MOTpeOM IXHBHOTO 3amo3uueHHs. [lompu 1ie, rmobanizariiiina eKcraHcis
AHTJIICHKOT MOBHU CIIPUSIE TOMY, IO BCE OUIBINNE aHTIIIM3MIB HACTUIBKU IIBHIKO
BKOPIHIOIOTbCS B  HIMELbKIH MOBI, IO BOHHM B3arajil HE OTPUMYIOTh
HIMEIIbKOMOBHHUX C€KBIBAJIEHTIB, a SKIIO TaKli €KBIBAJICHTH ICHYIOTh, TO BOHH €
dakTnano HewxkuBanuMu (Tabn. 2). Monoammmu reHepaiisiMi HiMeITbKOMOBHOT
CHITBHOTH TaKi aHTJIIIU3MH CIIPUKHMAIOTHCS JOCHTH MPHUPOIHO, OCKUIBKH BOHH
(baKTUYHO HE 1AEHTU(PIKYIOTHCS HUMU SIK «UYXK1» CIIOBA.

Tabn. 1

HimenbkoMoBHI ekBiBasieHTH anriainu3miB Denglisch-nexcuku

Anrminmsmu ta Denglisch-nekcunka Himennka moBa

abchecken Uberprdfen, klaren

added value zusatzlicher Nutzen

Airport Flughafen

approven bewilligen, genehmigen, billigen,
zustimmen, anerkennen

Backup Sicherheitskopie

Beat Schlagzahl

Blackout Aussetzer

Break Pause

Browser Internet-Navigationsprogramm

canceln abbestellen, abbrechen, annulieren,
streichen

chatten per Internet unterhalten, hin und her
mailen

committen bekennen, mit Herz verpflichten, der
Sache versprechen, engagieren

Counter Zahler

Deadline Termin

deal! abgemacht!

Event Veranstaltung, Feier, Eréffnung,
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Wettbewerb

Factoryoutlet Werkverkauf

Feature Funktion, Eigenschaft, Gewinnpunkt,
Leistungsmerkmal

Feedback Rickmeldung, Beurteilung,
Bewertung, Reaktion

Flyer Handzettel

gamen spielen

GlobalPlayer Weltkonzern

Handout Dokumentation, Seminar-Unterlagen,
Seminar-Skript

Highlight Hohepunkt,
besonderer/auRergewdhnlicher
Programmpunkt

Interface Schnittstelle, Verbindungsstelle,
Kopplungsstelle

IT Support Datenverarbeitungs-Fachmann,
Computer-Fachmann

just-in-time termingerecht

Look Das Aussehen

Outsourcing Auslagerung von Arbeitsaufgaben

Tabn. 2

AHIJIIM3MH, KyKOPiHEHI» B HiIMELIbKOMOBHI# CIIUIbHOTI

AHIJIIIHA3MHA

Himenbka MmoBa

airbag

exBiBasieHt Aufprallkissen maitxe
HEB)XUBaHUM

Burn-out-Syndrom

eKBiBaJ'IeHTHe CJIOBOCITOJTYYCHHA
ausgebranntsein maiike HeB)KHUBaHE

Computer ekBiBasleHT Rechner maitke
HEBKUBAHUM
cool YKOPIHUJIOCS B MOJIOAIKHOMY CJICHTY,

nepeaarodm CCMaHTUKY BEIMYC3HOTO

3aXOIUIEHHS BiJI KOro-H. a00 YOro-H.
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Display ekBiBasieHT Anzeigetfeld maibxe
HEB)KUBaHUMN

Hotdog HEMa€ €KBI1BaJICHTA

Joystick exBiBasieHT Steuerkniippel maiixe
HEBKUBAHU

Laptop exBiBasieHT Klapprechner maiixe
HEBKUBAHU

Newsletter HEMae€ CKBIBaJICHTA

Office napajelibHO (YHKIIIOHY€E €KBIBaJICHT
Biro

PopupWindow napaieirbHO (GYHKIIOHYIOTh
exBiBasientu Werbefenster,
Dialogfenster

Sandwich HEMa€e eKBiBaJICHTA

Website HEMAa€ CKBIBaJICHTA

Bimsnauumo HasBHicT cepen  Denglisch-anrminusmiB — «riOpuaHuX»
KOMIIO3UTIB, CEMaHTHUKAa KOTPUX, IMOBIPHO, BIJJ3€pKaIIO€  HaMaraHHs
HIMELIbKOMOBHOI CIIJIBHOTH 3aKpIIUTH B HUX «YaCTUHKY» aBTOXTOHHOCTI.
[TpoaykTuBHUME MOJENIsIMU B IIboMy Bumnaaky € Det + [Stem (Germ.)] + [Stem
(Engl.)] 3 arpuOyTMBHUM HIMEILKUM KOMIUIIMEGHTOM Yy Tperno3uiii, Hamp.: die
Lieblingsoutfits, der Hochenergie-Laser, der Flughafen-Look, der Stresslevel, das
Bundesteam, ta Det + [Stem (Engl.)] + [Stem (Germ.)] 3 arpuOytuBHUM abo
00’€KTHHUM aHMJIIHCHKAM KOMILTIMEHTOM y mpenosuiiii, Hamp.: der Hobbysportler,
der Hackerangriff, die Laserwaffen, der Internetforum, das Trend-Biiro, das Style-
Tagebuch, der Soulstiick, der Cast-Arbeiter, der Crew-Arbeiter, der Facebook-
Nutzer, die Jobchancen, die Websuche, die Lift-Fahrt, der Foulelfmeter, die
Laserkanone. Taxi «riOpuam» Caig BIAPI3HATH BiJ YHCIEHHHUX aJalTOBAaHUX
HUISIXOM T'paMaTHKai3ailii aHrIiiChbKOMOBHUX KOMITO3UTIB a00 CJIOBOCIOJIYYEHb,
manp.: das Glamour-Dinner, das Golf-Event, der Military-Look, der Bondage-
Look, der Retro-Sound, die Indie-Boys, die Twin-Doctors, der Top-Manager, der
Waxing-Trend, die E-Mail-Leaks, das Know-how, der Hollywoodstar, das
Songwriting, die Postdocs, das Workshop, der Internetchat, die Sixpacks, der
Basketball-Superstar, das Basketballteam.
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[TpukMeTHO, 10 OfHE cJI0BO ab0 HaBITH OCHOBA CJIOBAa AHTIIIWCHKOI MOBH
MOJK€ YTBOPIOBATH B HIMEIIbKIH MOBI IIUII TPYNH «TiOpHaiB», HAmp.: aHri. Style —
Stylist, Stylistin, Styling, stylisch, Style, Stylguide, Lifestyle, Freestyle, Stylen,
Durchstylen, Aufstylen (mop. TyT, Hampukiaa, ciaoraH Iejb-CIpPEI0 IS BOJIOCCS
PolySwing: Das Styling, das alles verandert).

3. IIpoaykruBnicTs Denglisch-nceBmoanriinu3mis sik oquH i3 MapkepiB
3aHenajay HiMelnbKoi MOBH.

IIcesmoanrmmm3mu  (HiMm.  Scheinanglizismen/Pseudoanglizismen/Pseudo-
Anglizismen) — e HoMiHATHBHI OAWHHIN 3 MOPHOPOHEMIYHOIO CTPYKTYpOIO,
noAi0HOI0 B 000X MOBax. Y HIMEIbKI MOB1 BOHH MarOTh 3HAYEHHS, 110 CYTTEBO
BIIPI3HAIOTBCS BiJ iXHIX KOpeNsATIB B aHrjiidcbkid MoBi. Ilpu 1upomy
NepeKpyUyBaHHS MOKE TOPKATUCA HE JIMIIE 3MICTY, ajie il popMu, KO Ha OCHOBI
aHTJIICBKOMOBHHUX  CJIB/CJIOBOCIIONYYE€Hb Y HIMEIBKOMOBHOMY CEpPEIOBUIII
YTBOPIOIOTHCA a0COMIOTHO HOBI MOBHI MO3HAYEHHS, BIJIOMI K «(asbIIUBl APY31»
nepekianava, Hamp.: actual ‘mivicamit, cmpamxwniii’® VS aktuell ‘axryanphwmii;
BaXuBHil’; become ‘craBatu’ VS bekommen ‘orpumysartu’; to control ‘xepysatu’
VS kontrollieren ‘konTpomoBatu; mnepeBipsatu’; to fasten ‘mpukpimisaTy;
sactibatu’ VS fasten ‘menme icru; mocturucs’; invalid ‘menivicaunii’ VS invalide
‘bizmuHo oOMEkeHuWH; 13 ¢izmunuMu Bajgamu’; lecture ‘momosims’ VS Lektire
‘KHUTA JIJIs YMTaHHA ; pregnant ‘sarirua’ VS pragnant ‘Biyunuii; Tounuii’; eagle
‘open’ VS lgel ‘Dxak’.

Denglisch-ticeBgoanrminu3mu Takok MOKHA BIZHECTH 10 «(aabIIMBHX
JPY31B», OCKIIbKA BOHHM YacCTO MPOBOKYIOTh KOMYHIKATUBHE HETOPO3YyMIHHS MIXK
HOCISIMU aHTJIIMCHKOT Ta HIMEI[LKOI MOB 3 OIVISIIY Ha T€, 110 3HAYEHHS IIUX CJIiB a00
CJIOBOCTIOJIYY€Hb MOKE OyTH IyXe JaleKuM Bij opuriHaibHoOro. IIpo 1e 4iTko
CBIIYNTH IOJAHE HIKYE KOHTCKCTHE B)KMBaHHSA HM3KM MokazoBux Denglisch-
CJIIB/CJIOBOCTIONYYEHb:

(1) mommpenuM y HiMelbKi MOBI € iMeHHUK Handy y 3HaueHHI ‘MOOITbHUI
tenedon’, ToMy HiMels Moxke norpocutd: Ruf mich am Handy an! [3artenedonyi
MeHi Ha MoOUTpHUI Tenedon!]. TIpoTe, s mo3HaueHHS MOOUTBHOTO TenehoHY B
aHITIMCBKI MOBI icHye Jiekcema Mmobile, a crnoBo handy mae 30Bcim iHmH
3HAYEHHS: ‘3py4YHHUI; HAMOroToBi; mix pykorw’ (CD);

(2) peuenns Ha kmrant Das Essen habe ich in meinem Bodybag gepackt [
BIIAKyBaB Ky y CBOIO CyMKY| MOK€ BUKJIMKATH HaBITh LIOK Yy HOCIiB aHTJINACHKO1
MOBH, ajpke iMeHHUK Bodybag mae 3nHaveHHs ‘Mmimok s Tpymna’. Haromicts
CyMKa, SIKy HOCSATh uepe3 Iieue, Ha3uBaeThes messenger bag;
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(3) dpaza Ich habe auf deine Mailbox gesprochen [SI HauuTaB TekcT Ha
TBOIO TOJIOCOBY CKPHHBKY| € JUISl QHTJIOCAKCOHIIA, IK MIHIMYM, KOMIYHOIO, 00 BIH
BiJIpa3dy YSBHUTHb CHUTYallilo, K aJpecaHT Li€i ¢pa3sd pPO3MOBISE 3 MOIITOBOIO
CKpPUHBKOIO anapecara. Lle moB’s3aHo 3 TUM, IO B aHTJIIHCHKINA MOBIi, MpUHAKMHI B
aMEpHUKaHCHKOMY ii BapiaHTi, FOJIOCOBA IOIITA TO3HAYAETHCS JIeKceMoro voicemail
(Bapiant voicemail);

(4) Te 3HayeHHs, ske cioBocnoiydeHHs Public Viewing mae B peuenni Fans
beider Mannschaften freuen sich auf das Public Viewing [®anu 000X KoMaH[
PadioTh MyOJIIYHOMY TEPeTIsiAyY |, HE BUKJIMYE B aHTIIOCAKCOHIIIB CMiXy 200 IIOKY,
IPOTE MOKE IIPU3BECTH JI0 TIEBHOTO HETIOPO3YMIHHS, OCKUJIBKH B aHTIMCHKINA MOBI
CEMaHTHKY ITyOJIYHOTO Meperysay IepeaaloTh CIIOBOCTIONyYeHHS public screening
a0o outdoor screening (CD);

(5) HE3pO3yMINKMM JUIs aHTJIOCAKCOHIIIB Moke Oyth BxkuBanHs Denglisch-
nekcemu Beamer y Buciosnenni Die Prasentation schauen wir uns am Beamer an
[Mu auBMMOCS MpE3EHTAaLIl0 Ha MPOEKTOPi], 00 B pO3MOBHIN aHTIINACHKIA MOBI
beamer mosxe mo3Hayatu aBToM0O1TH Mapku BMW, a He nume npoexrop (CD);

(6) Denglisch-nekcema Shooting (mamp.: Wir sind schon sehr gespannt auf
das Shooting [Mu Bxxe 3 HeTepmiHHIM OYiKyeMO Ha (oTocecito]) 3AaTHA HaBITh
HAJSIKATH HOCIIB aHTJIIACBhKOI MOBH, OCKiUIbkH Shooting o3Hauae ‘yOWMBCTBO;
MOpaHEeHHs TocTpioM; cTpinbOa; momoBanHs’ (CD). Ilpore B HaBeaeHOMY
peUCHHI MOBa #J1e TIpo (GoToCcecito, a He po CTpLISHUHY (mop. anrI. photoshoot);

(7) sxmio aHriocakcoHels nodye ¢pasy Er ist ein richtiger Messie [Bin
cIpaBXHiil OapaxoJibHUK (200 Heuynapa)], y HbOro He BUHHKHE KOJIHOTO CYMHIBY,
10 TYT ieThes Tpo Bigomoro ¢yroomicta Jlionens Mecci (Lionel Messi). Yim,
Denglisch-imennuk Messie € pesynbraTom aganrtanii B HIMEIIBKOMOBHOMY
CEepEIOBHII aHTJIIHCHKO1 JIEKCEMH MESS ‘CBaBLLIA; HEMPHEMHICTD, Oe3nan; opyna’
(CD) Ta mnoximHoro Big Hei NpPUKMETHHKA MESSY ‘OpynHUI; HENPUEMHUN;
oe3naaanii (xaotnunuii)’ (CD), Tomy 1e¥l iIMEHHUK MOK€ TMO3HAYaTH OpPYIHOTO
a00/Ta HEOXaMHOT0 YOJI0BIKA, Y MOMEIIKAHHI SIKOTO MMaHye CYIIILHUM Oe3a;

(8) na 3amurtanns nimig Haben Sie meinen Timer gesehen? [Bu moro
3alMCHUKA He 0aunin?] aHIIIOCAKCOHEIh MOXKE HE 3pearyBaTH HaJC)KHUM YUHOM
gyepe3 Te, [0 BiH MPOCTO HE 3HATUME, Y TMOIIYKY YOro MOTro MPOCSTh JOMOMOTTH,
00 B aHIIIHCHKIA MOBI iIMeHHHK timer mae juine ogHe 3HadeHHs — ‘Taiimep’ (CD).
Opnak y HIMEIBKi MOBI 1€l IMEHHHK TIepe/Iac e W CEMaHTUKY 3allMCHUKA abo
moAeHHuKa (mop. anri. diary, a Takox personal organizer).
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MoskHa MPUIYCTUTH, 110 HA MPOJYKTUBHICTh MCEBJAOAHIIIIM3MIB BILIUBAE
B3a€MHa iHTepEepeHIIis aHTIiHChKOI Ta HiMelbKol MoB, Hamp.: Denglisch checken
‘posymit’ — amri. to check ‘xontpomoBarn’ (CD). IHTepdepeHmiss dacto
MPOBOKY€ XHOHE MMOTPAKTOBYBAaHHS AHTIIIMCHKOMOBHOI JIEKCHKH, Y pPE3yJbTarTi
YOro B LITHOBIH MOBI YTBOPIOIOTHCSI «XUMEPHI» MOBHI OJUHUIIL, (POPM SIKUX HEMAE
y BUXIiaHIiH MoOBI, Hamp.: Denglisch Dressman ‘uonoBik-monens’ (mop. anri. (male)
model); Twens ‘mosomi ymoxu BikoMm Big 20 mo 30 pokiB’. HasBHICTH Takux
OJIMHUITL CBIAYUTH MPO HOBUU — OUIBII KPEaTUBHHM — eTam «Ti0opuau3aliii»
aHTIINNU3MIB, KOJIM HOCI HIMEIBKOI MOBH OIEPYIOTh aHTJIHCHKOMOBHOIO
JIEKCUKOIO JIJI1 CTBOPEHHS BJacHUX HeosioriamiB. Ha Hamy aymKy, y Ibomy
BUIIAJIKY MU CIIOCTEPIraeEMO TJIMOMHHY KOTHITUBHO-KOHIIENITYalbHY 1HBEPCIIO, 110
JIaxpoHIWHO peanidyBaiacs B HIMEIIbKOMOBHOMY (parmeHTi cemiochepu. Tak, y
apXaiyHUX TEePMAHCHKMX MOBAax IpPU 3aM03WYEHHI JIATUHCHKUX TEPMIHIB, IO
BepOami3yBaii 4YyXi KOHIIENTH, BIJOYBAJIOCS TMEPEOCMUCIICHHS 3MICTY IHX
KOHIICTITIB Ta TMapajeIbHO BXKWBAJIWCS aBTOXTOHHI OJWHUIN I iX MO3HAYCHHS,
nop. na. heahfeder, nsu. Erzvater ‘matpiapx’. Cy4acHuil HiMeUbKHUH (parMeHT
cemiocepu BOMpae rodani30BaHl aHMIIMCbKOMOP(HI CMUCIIH Ta MOBHI 3HaKH 0€3
HEPEOCMUCIICHHS.

Bucnosku. ®enomen Denglisch e Bignzepkanennsam nporieciB Heosorizarii
Ta MyTaimii YMHHUX Y3yallbHUX CTPYKTYp Y CYy4YaCHUX MOBaX, 1HTEHCHBHO
CTUMYJIbOBAHMX HHU3KOIO Ti00ali3alifHUX SIBUI 1 MPOIECIB TEXHOJIOTTYHOTO,
KyJIbTYPHOTO, €KOJIOTIYHOTO Ta MOBHO-KOMYHIKAaTUBHOTO TUTaHIB. 3 OJHOTO OOKY,
Denglisch nemoHcTpye BigkpuTHH XapakTep MOBHOI CHUCTEMH, 3JaTHOI [0
MOAM(IKAIIT/OHOBIIEHHS BJIACHOTO CKJIaay. 3 1HIIOro OOKy, NPOHUKHEHHS
aHTJIICBKUX 3HAKIB JI0 CHUCTEMH HIMEUBKOI MOBHM CIHPUUYHUHSE «T10pHAN3ALIIION»
ocTaHHbOi. [HTEHCHBHI TpaHchopmarlii, MO B KOPOTKOMY YacCOBOMY IPOMIDKKY
OCMHCIIIOIOTBCA SIK CHCTEMHI MyTallii, JETEepPMIHOBAHI MOTSICOM CHUCTEMHU [0
BJIACHOI CTPYKTYpHOi Ta (yHKIIIHOI ontuMmizarii. Onrumisalis, CriBBiIHECEHA 3
JI€0 TPUHIUIIB EKOHOMIi €Heprii Ta pecypciB CHUCTEMH, y CBOIO Yepry,
pPO3TOPTAETHCS K PEAYKINS 0a30BUX CTPYKTYp IOBEPXOBOTO Ta TJIIMOMHHOTO
PIBHIB.

OCKUIbKM aHTJIMChKa MOBa € MaKCUMaJIbHO aHATITHYHOI, i1 OymoBa
BIJIMOBIIA€ JIOTII ABOICTOTO MAIIMHHOTO Koy. Tomy aHTiiickka MOBa (Ha OCHOBI
KOTpPOi CTBOpPEHI BCl MOBHU NPOTPaMyBaHHsI) PO3YMIETHCS SK MOBa IITYYHOTO
IHTEJEKTY, MOBa TEXHOTE€HHOI WMBUII3aLIl, y SKIA JH0au (YHKIIOHYIOTh SIK
«3aCTOCYHKM». BracHe aHrmiiicbka MOBa JEMOHCTPYE IMOBEIIHKY BIpPYCY, SKHI
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BOYJIOBYETHCSL 10 CTPYKTYp CHUCTEMHU-AOHOpPA Ta MOCTYNOBO MOAUPIKYE iX.
OnTtuMizoBaHi BepOalibHI KOHCTPYKTH, 1HKOPIIOPOBaHI JO CHUCTEM pPI3HUX MOB,
30KpeMa HIMEIbKOI, 32 YMOBU IHTEHCHBHOTO ITOBTOPIOBAHOTO BHUKOPUCTAHHS
NPU3BEAYTh MO0 CHPOIISHHS KOTHITUBHUX NIPOLEAYp 1 MOAaibInoi yHidikarii
KyJIbTyp, JIHTBOKYJIBTYp 1 KapTuUH CBITy. be3 ¢yHIaMeHTalbHUX 3pYIICHb Y
CBIJIOMOCTI €KO- ¥ eTHOIICHTPUYHOTO XapakTepy I TeHAeHIs Oyre
MOTJIMOJTFOBATHCh, aHTITIMIChKAa MOBA B MEPCIIEKTHRI MIEPETBOPUTHCS HA TIAHETApHY
«common speech», a HamioHanmpHi crHenudiuHi pPHCH HIMELBKOI MOBH
3a3HABATUMYTh TTOIAJIBINOT PEIYKITii.
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Kyivan Rus’ had extensive political, economic and cultural connections with other
European states. Knowledge of foreign languages, the Latin language in particular, was in
demand to maintain these connections. The article outlines the context in which literature,
written in the Latin language, emerged in medieval Kyiv in the second half of the 11%"
century, and inentifies the spheres in which Latin was used. The history of one ruling
family, Prince lIziaslav of Kyiv, Princess Gertruda of Kyiv, their son Prince Yaropolk and
daughter-in-law Cunigunda, is preserved in texts and artefacts. Primary and secondary
sources as well as the sphragistic data, related to international contacts of the family with
Pope Gregory VII, the Papal legates, Duke Bolestaw II the Bold of Poland and King
Heinrich IV of Germany, provide facts that the Kyivan royals used Latin in foreign
relations and literature. The article analyzes these facts and states that the Latin language
was used in Kyivan Rus’ in the second half of the 11" century in literature (prayers,
religious poetry and chants), votive inscriptions, in administration (seals) and foreign
correspondence.

Key words: Latin, Kyivan Rus’, medieval, Codex Gertrudianus, international
contacts, Princess Gertruda of Kyiv, Holy Roman Emperor Heinrich IV, Pope Gregory
VII, Saint Peter the Apostle

Paoean /I.B. /lamuna y cepeonvogiunomy Kuegi: napuc icmopii Kna3i6cbKoi
cim’i' y Konmexcmi it MiDICHAPOOHUX KOHMAKMIE

Kuiscorka Pyco mana wiupoki noaimuyni, eKOHOMIYHI | KYTbMYPHI 368 'A3KU 3 ITHUUMU
egponelcbKumMu oepaicasamu. Bonodinusa inozemuumu mosamu, 30Kpema iAamuHoio, Oyio
HeoOXIOHUM Ol NIOMPUMAHHA YUX 38 'A3Kie. Memoio cmammi € okpecaumu KOHMeKCm, 8
AKOMY BUHUKIA JIAMUHOMOGHA Jimepamypa y cepeonvosiunomy Kuesi, a makoowc
BUHAUUMU chepu BUKOPUCMAHHA TAMUHCLKOI Mosu. Icmopis oowiei kHA3I6CcbKOI cim'i,
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Kuiscokoeo KHazs I3acnasa, xkuiscvkoi kuseuni I'epmpyou, ix cuma fpononxa i nesicmiu
Kynizynou, 36epescena y mexcmax i apmegaxkmax. Ha ocHo8i 00CHioicenHs: NepeUHHUX |
BMOPUHHUX OdCEPeN, WO CMOCYIOMbCA MINCHAPOOHUX KOHMAKMIE KHA3IBCbKOL cim’i 3
Ilanow ['pucopiem VI, nancokumu necamamu, noabcokum Kusazem bonecnasom 11
Cminueum ma eepmancokum xopornem Ienpixom N, a maxosxc 3anyuenns Oauux
cpazicmuku, NPoaHAniz306aHo ma IHMepnpemosaHo GAaKmu 6UKOPUCMAHHA JTAMUHU Y
308HIWHIX 6ioHocunax Kueea i 6 nimepamypi opyeoi nonosunu 11 cmonimms. Busnaueno
maxi cgepu suxkopucmannsi ramunu y Kuiscoxiu Pyci opyeoi nonosunu 11 cmonimms:
aimepamypa (moaumeu, penicitina noesis, KAawmu), BOMUBHI HANUCU, AOMIHICMpayisn
(Hanucu Ha neuamxax), 308HIUHbONOLIMUYHA KOPECNOHOEHYIs.

Kniouosi  cnosa: namumnceka mosa, cepeonvosiunuti, Kuiscoka Pyco, Codex
Gertrudianus, wmiocnapooni kowmakmu, Kuiscoka kHaeuns [epmpyoa, imnepamop
Ceawenoi Pumcokoi imnepii 'eupix IV, [ana I'pueopiv VI, Ceamuii Anocmon Ilempo

Introduction. Multilingualism of the Ukrainian Renaissance literature,
where OIld Ukrainian, Old Polish, Greek, Latin, Church Slavonic and all its
modernized versions met as equal voices, is considered a defining characteristic of
the period, a lifestyle and a ubiquitous way to exchange ideas and communicate
globally, Pan-European. Multiculturalism and consequently multilingualism was
blooming in the literature of Baroque. lvan Kotlyarevsky signaled connections
with cosmopolitan past in the initial Latin verses of “Eneida”. Was multilingualism
in literature and in social life a Renaissance invention? Were medieval inhabitants
of Kyiv also accustomed to speaking and reading literature in different languages?
Kyivan Rus’ had extensive political, economic and cultural connections with other
European states. We presume therefore that the knowledge of foreign languages,
the Latin language in particular, was in demand to maintain these connections.

Theoretical background. Lexical borrowings from Latin in the Old
Ukrainian texts written in Kyivan Rus’ give evidence that contemporary
Ukrainians were acquainted with Latin (Myronova et al., 2021, p. 8). The purpose
of this article is to outline the context in which the Latin literature in Kyiv emerged
and the spheres where Latin was used. The linguistic analysis of Latin texts is not
in focus of this essay.

Methods. Primary and secondary sources as well as the sphragistic data
were analysed to find and interpret the facts of usage of the Latin language in
Kyiv’s foreign relations and in literature in the second half of the 11" century.

Results and discussion. The history of one ruling family, Prince lziaslav of
Kyiv, Princess Gertruda of Kyiv, their son Prince Yaropolk and daughter-in-law
Cunigunda, preserved in texts, artefacts and objects, gives an idea of how Latin
was used in Kyivan Rus’. A brief examination of family tree tells about foreign
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alliances of the Kyivan dynasty. lziaslav (baptismal name Demetrius) was the son
of Prince Yaroslav of Kyiv and Ingegerd of Sweden. Gertruda was the daughter of
King Mieszko Il Lambert of Poland and Queen Rycheza, and the granddaughter of
Holy Roman Emperor Otto 1l and Empress Theophano, on the maternal side.

Prince lzyaslav inherited throne in Kyiv in 1054 after death of his father in
February and was expelled from Kyiv twice, in 1068-1069 (to Poland) and 1073-
1077 (to Poland and the German Empire). He returned from both exiles with the
support of his Polish relative, cousin Duke Bolestaw Il the Bold (King of Poland
from 1076), although to ensure his second return he had to ask in turn Duke
Bolestaw, German King Heinrich IV and Pope Gregory VII. His family members
followed him on his “wandering through foreign lands” (Hazzard Cross, S.,
Transl., Laurentian text, 1953). On 3 October 1078 he was killed in a battle.

The very beginning of Iziaslav’s rule coincided with the aftermath of the
summer events in Constantinople, known as the Great Schism of 1054. Despite
neutrality in the bilateral Rome-Constantinople dispute, Kyiv was involved in its
settlement, most probably due to kinship with the Monomachos family, whose
member got married to Prince Yaroslav’s son Vsevolod ca 1053, and its
international status. The main 11" century source on discord between the Western
and Eastern churches, “Brevis et succincta commemoratio eourum quae gesserunt
apocrisarii Sanctac Romanae et Apostolicac Sedis in regia urbe” (“The
Commemoration”), written by Cardinal bishop Humbert, the head of the Papal
legates to Constantinople and the participant of the events, contains an episode of
significance for Kyiv. The Byzantine emperor, “after sending his messengers to the
Romans, received the truest model of excommunication sent to him by the city of
Rus’, and exhibited it to the citizens, and at last he discovered that Michael had
falsified the letter of the ambassadors and convicted him” (translated from: Acta,
1861, p.152). The Byzantine emperor Constantine IX Monomachos (ruled 1042-
1055) obtained from the city of Rus’, obviously from the capital, the original text
of the excommunication, declared by the Papal delegation, and discovered that the
text of its Greek translation had been falsified by Patriarch Michael Caerularius.
W.Abrahams suggested that the Papal delegation went from Constantinople to
Kyiv to brief about disputes in Byzantium and that they spent some time in Rus’,
participating in meetings and waiting for the developments in Constantinople
(Abrahams, 1904, p. 22-23). “The Commemoration” also informed about a coup
attempt organized by Patriarch against the Emperor in course of the visit of the
Papal legates, a major internal event of international significance (Acta, 1861,
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pp.150-152). The Papal delegation consisted of the French cardinal Humbert of
Silva Candida, who was a Benedictine theologian, expert in Latin and Greek and
an author of works on canon law, archbishop Pietro of Amalfi, and deacon and
chancellor Frédéric de Lorraine (future Pope Stephen IX in 1058-1059). Both
Humbert of Silva Candida and Frédéric de Lorraine became implementers of the
ecclesiastic reforms of the second half of the 11" century. We have no recorded
evidence of their contacts with Prince lziaslav (“The Tale of Bygone Years”
informs of his ruling in Kyiv starting from 1055, which can also be the Byzantine
anno mundi starting in September and therefore we can refer to autumn 1054) apart
from the abovementioned successful dispatch of diplomatic correspondence. The
Emperor’s messengers, the Byzantine Varangian guards, who handled the task,
were the Rus’ people, who had been enrolled according to the Rus’ — Byzantine
agreements of the 10" century.

Visit of legates reflects the status of Kyivan Rus’ and its church, briefly led
from 1051 by metropolitan llarion, a native intellectual preacher elected by bishops
in St Sophia cathedral in Kyiv and nominated by Prince Yaroslav. Disagreements
on dogmatic issues between Constantinople and Rome had no impact on domestic
and foreign policy of Rus’ during the 11" century, even with the Greeks
dominating the highest ecclesiastical positions. The foreign marriages of members
of princely family and their participation in multilateral military alliances reflected
the contemporary European state of affairs: “there was little sense of alienation, let
alone of separation, between Latin and Greek Christianity” (Cowdrey, 1998,
p. 481).

Viewed in this context, the decision of the expelled Prince of Kyiv to try and
obtain Papal support to return to Kyiv seems well motivated. Meanwhile, he had to
leave Poland to Germany (by Easter 1074 Bolestaw had made peace with
Sviatoslav, his father-in-law, and Vsevolod) and addressed King of Germany
Heinrich IV,

The 11" century German chronicler Bruno records in “De bello Saxonico”
an episode that took place between March 1065 and 1070. Heinrich IV sent to the
King of Rus’ an embassy led by his former favourite. The ambassador broke a seal
on a secret letter from King Heinrich 1V to the King of Rus’ and found out that the
King was asking his foreign counterpart to either kill or imprison the ambassador.
Having burnt the letter, the ambassador continued his journey, completed the
mission successfully and brought royal gifts to his King (Brunonis liber de bello
Saxonico, 1864). This is the first recorded mention of contacts between

51



Studia Philologica. 2023. Bunyck 20 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2023.20

Heinrich IV and the ruler of Rus’. Although we do not know the name of the ruler,
who received that reasonable German Ambassador and avoided a dramatic
diplomatic controversy requested by Heinrich 1V, we have the evidence of further
bilateral relations.

In 1074 or in early 1075 lziaslav, Gertruda and Yaropolk came to Margrave
Dedi of the Saxon Ostmark. Dedi had recently reconciled with King Heinrich 1V
upon failure of the Saxon uprising and arranged Iziaslav’s meeting with him in
Mainz in January 1075. A contemporary historian Lampert of Hersfeld in his
Annales retells that Iziaslav (‘Ruzenorum rex Demetrius’) brought a gift to the
King, gold and silver vessels and precious clothes, and asked him to help against
his brother, who seized the kingdom with tyrannical cruelty (Lamperti Monachi
Hersfeldensis Opera, 1894, p. 219). Heinrich sent Burchard, who was a presbyter
of the church of Trever and the brother of Sviatoslav’s wife Oda von Stade, to
Kyiv. The mission had to convince Svyatoslav to leave the throne and avoid
confrontation with the Teutonic kingdom, although Germany’s neutrality in this
conflict had been negotiated with Heinrich IV prior to departure by the ambassador
himself. Iziaslav was supposed to stay with Margrave Dedi until the embassy’s
return. According to the Tale of Bygone Years, “Ambassadors from Germany
came to Svyatoslav <...>, and in his pride, he showed them his riches. They beheld
the innumerable quantity of his gold, silver and silks, but remarked, "This is
nothing, for it lies dead. Servants are preferable to this treasure, for vassals «...»
can win still greater wealth."” (Hazzard Cross, S., Transl., Laurentian Text, 1953,
p. 164). C. Raffensperger suggested that the meaning of this metaphorical dialogue
was to discuss prospective of a certain family connection (Raffensperger, 2015).
The embassy returned in July, bringing Sviatoslav’s request of neutrality and a gift
of gold, silver and precious clothes. Never before had the Teutonic kingdom
received such a gift, remarked Lampert. Heinrich IV was preoccupied with internal
problems (the gift from Kyiv filled the empty treasure and was used to pay his
soldiers) and abandoned any further mediation attempts.

Sigebert of Gembloux, the 12" century Benedictine monk from Brabant,
recorded under the year 1073 that one of two brothers, Kings of Rus’, contending
for the throne, came to Heinrich 1V offering to submit himself and his kingdom to
the King if the latter would help to restore him to his kingdom. Heinrich IV had to
deal with the Saxon uprising and therefore was not able to provide any help to a
foreign state (Chronica Sigeberti Gemblacensis monachi, 1844).
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Nevertheless, Heinrich IV developed interest in Kyiv affaires and riches, and
in 1089 he, then the Holy Roman Emperor, married widow of Margrave von Stade
Eupraksia, the daughter of Kyiv’s ruler Vsevolod and the niece of Izyalsav and
Sviatoslav, and crowned her Empress of the Holy Roman Empire, giving the new
name, Adelheid.

In spring 1075 lziaslav and Gertruda sent their newlywed son Yaropolk and
daughter-in-law Cunigunda von Orlamiinde (a stepdaughter of Margrave Dedi) to
Rome to negotiate support with the Pope. Results of the visit are described in the
letter from Pope Gregory VII of 17 April 1075 and in the miniatures in Codex
Getrudianus.

In the letter, addressed to King Demetrius and Queen, his wife (the first
paragraph is: “Gregorius episcopus servus servorum Dei. Demetrio regi Ruscorum
et reginae uxori eius, salutem et apostolicam benedictionem” (Documenta, 1953,
p.5-6)), the pope tells that he received their son who had given evidence of due
fidelities (‘fidelitas’) to the prince of apostles, and had asked to obtain the kingdom
of the Rus’ from the Pope’s hands as a gift of St Peter, claiming his father’s
consent to the act. The Pope granted his petition and transferred to him governance
of the kingdom. Gregory VII promised lziaslav his assent to all his rightful
petitions. He said that he was sending two legates, one of whom was well known
to lIziaslav as his friend. In the letter of 20 April 1075 to Duke Bolestaw of Poland,
handling the complaint of Yaropolk, Pope asked Bolestaw to return to 1ziaslaw the
property of which the latter had been deprived earlier.

Pope Gregory VII (years of pontificate 1073-1085) conducted proactive
policy of openness for dialogue with the European rulers. His extensive epistolary
and in person contacts with kings and queens were aimed at asserting the
overlordship of St Peter the Apostle and had definitive coordinating impact on
developments in Europe. His unprecedented decision to support exiled Kyivan
royals reflected his vision of Europe united under the realm of St Peter, the ideas
that had been promoted in his ecclesiastic reforms. Remarkably, there are no
mentions of attempts to launch theological discussions with Kyiv in the context of
the encounter in Rome, and apart from the diplomatic and ecclesiastic formula of
transferring the kingdom as a gift of St Peter, the negotiations were political. The
twelfth thesis of the document known as “Dictatus papae” of March 1075 (pope
may depose emperors) was in fact tested in practice by Gregory VII when a
suitable model was elaborated to legitimately reinstall the expelled legitimate ruler
of Rus’. Thus, lziaslav, Gertruda, Yaropolk and Cunigunda joined the pro-papal
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group, making a far-sighted and remembered move, if we bear in mind strong
support that Pope Urban Il and the staunch adherer of Papal policy Countess
Mathilde of Canossa provided to Empress Adelheid (Iziaslav’s niece Evpraksia
Vsevolodivna) two decades later, in 1092-1095, in separation from her husband
Heinrich IV.

The Papal letters as well as chronicles (Brunonis liber De bello Saxonico,
Lamperti Hersfeldensis Annales, Chronica Sigeberti Gemblacensis, Annalista
Saxo) use terms ‘rex’, referring to Iziaslav or Sviatoslav, ‘regina’ to Gertruda, and
‘regnum Ruscourm’ (kingdom of the Rus’ people) to define their realm.

At the time of Yaropolk’s travel to Rome in 1075 Gertruda started to
compose and write down prayers to St Peter the Apostle and Virgin Mary
revealing her concerns and asking to support her son, her husband and herself.

The Princess of Kyiv formulated her thoughts, feelings, fears and concerns
in the Latin language. Queen Rycheza, Gertruda’s mother (daughter of Count Ezzo
of Lothringia), left Poland to Cologne together with the little daughter and upon
death of the husband became a nun in the Brauweiler nunnery. Gertruda grew up
and received education in one of the nunneries in Cologne (all her six aunts were
abbesses), where in addition to her native Polish and German she mastered Latin.
British scholar Richard Ashdowne provided a valuable insight into the medieval
educational background: “many medieval Latin users were impressively familiar
with the classical texts as readers if not writers or copyists. Those who recorded
business accounts or who wrote about optics or theology would nevertheless still
have encountered Latin from earlier eras during their education. While much of
this must have been the language of the Christian church found in liturgy and the
Bible (both of which were in turn affected by the earlier classical language), their
own use of Latin was both directly and indirectly influenced by the prestigious
classical Latin and works written in it, either when they tried to emulate it or
because they had an awareness of themselves using the language differently. Thus,
their writings require the medievalist to keep in mind the writers’ full familiarity
with Latin — not only what we see in their writing but also their experience in
reading, speaking, and hearing” (Ashdowne, 2018).

The Egbert’s Psalter (the masterpiece of the Ottonian art, named after
Egbert, Archbishop of Trier, who commissioned the book in Reichenau in
977-993) was Gertruda’s family heirloom that she got from her mother Rycheza
and then passed to granddaughter.
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On the margins and additional pages of the Psalter Gertruda wrote down
more than one hundred Latin prayers, and several chants to be performed by the
choir at the court of Prince of Kyiv. She reflected on dramatic events and acts of
violence inevitably embedded into life of her family members and put reflections
in the formulas of prayers begging Virgin Mary and St Peter the Apostle for
salvation. “Her continuing reverence for St Peter and solicitude for the pope”
(Cowdrey, 1998, p. 453) was recorded in the manuscript.

In addition, a calendar with predictions for the days of the year was copied
and attached to the Psalter (the calendars of that kind were unusual for later periods
although quite customary for the 11" century).

Gertruda’s manuscript contains miniatures depicting, i.a. St Peter the
Apostle, Yaropolk, Cunigunda and Gertruda. The pictures were most likely
commissioned by Gertruda to the scriptorium of St. Dymytri monastery, founded
by lziaslav. The Kyivan artist, Master of Codex Gertrudianus, depicted Jesus
crowning Yaropolk and Cunigunda, supported by St Peter the Apostle and St Irene
respectively. The composition of coronation scene is modelled on the Byzantine
style and was typical for representations of royal couples of the Byzantine and the
Holy Roman empires. Two ivory plaques of the 10" century show this
composition: “Christ crowns Emperor Roman and Empress Eudokia” (possibly a
book cover, Bibliothéque Nationale de France) and “Christ crowns Emperor
Otto Il and Empress Theophano” (binding of the Magdeburg codex, Musée de
Cluny, France), the latter depicts the great grandparents of Yaropolk. The early 11
century Reichenau artist painted the miniature “Christ crowns Emperor Henry 11
and his wife Cunegunda supported by St Peter and St Paul” for the Evangeliary of
Henry Il (Bayerische Staatsbibliothek, Miinchen).

Gertruda of Kyiv was the first Latin language writer in the medieval
Ukrainian literature and one of the few female authors among the European royals
and aristocracy of the period. Codex Gertrudianus is a unique handwritten
illuminated book in Latin, made by the Kyivan Princess or, to follow the
contemporary terminology, Queen, and, from our perspective, is a rare
representation of both Kyivan Latin literature and Kyivan art of the 11" century. It
is also Gertruda’s autobiography (a meticulous comparison of her prayers and
events in the chronicles was made by A.Andrzejuk (2006)) and a Christian
mystical poetry.

The last royal owner of Gertruda’s book was Elizabeth of Thuringia (1207-
1231), saint patron of the German Order of the Teutonic Knights of Christ in
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Jerusalem. Her uncle Berthold, patriarch of Aquileia, according to the tradition,
gave the psalter to the Chapter of Cividale. The illuminated manuscript Codex
Gertudianus is now in Cividale del Friuli, in the collection of Museo Archeologico
Nazionale, Archivi e Biblioteca, it is also available online at
https://www.librideipatriarchi.it/en/books/egberts-psalter-codex-gertrudianus.

On Christmas 1076 Bolestaw the Bold was crowned King of Poland in
Griezno, a city strongly connected with veneration of Saint Wojciech (St
Adalbert), the first Polish saint, and the saint patron of Poland (Emperor Otto Il
came here in 1000 to visit his tomb). Papal legates, sent to Bolestaw, restored the
metropolitanate in Gniezno (founded in 1000) and an archbishop was appointed.
M. Hrushevskyi (1992) and C. Raffensperger (2015) suggest that Papal legates
sent to Iziaslav worked towards reconciliation of the two rulers, which was stated
as one of the preconditions for Duke’s coronation. Iziaslav and Gertruda attended
the ceremony of coronation. It is most likely in these circumstances that Iziaslav
could have made a gift of pallium to the archbishop of Gniezno with the inscription
in Latin. A record about an ancient pallium of Saint Adalbert with the inscription
on it was made in the manuscript of the second half of the 15" century (Kopiariusz
listdw i dokumentow z czaséw Kazimierza Jagiellonczyka, Biblioteka Kornicka,
Poland, https://platforma.bk.pan.pl/pl/bib_records/256014, P.36). According to
Anatol Lewicki, who discovered the inscription, the attribution of pallium to St
Adalbert (St Wojciech) was misleading because the Saint had never been an
archbishop, and it was actually a gift of lziaslav given in the years 1073-1077 to a
contemporary archbishop. The text of the inscription is: “Oracionibus sancti
Demetrii concedas omnipotens multos annos seruo (servo) tuo Izaslaw duci Russie
ob remissionem peccaminum et Regni celestis Imperium amen. Fiat domine in
nomine tuo.” (Lewicki, 1893, p. 447).

Translation into English: “Through the prayers of St. Demetrius, Almighty,
grant many years to your servant Izaslaw, Duke of Rus’, for the forgiveness of sins
and the Kingdom of Heaven, amen. Let it be done, Lord, in your name.”

Translation into  Ukrainian:  “Moaumeamu  cesmozo  Humumpis,
Bceoepoicumento, oapyi muozas nima paoy Teoemy [3acnasy, knazio Pycokomy, Ha
sionywenns epixie i llapcmeo Hebecne, aminb. Hexati cmanemucs, I'ocnoou, 6
In'sa Teoe.”

After the death of Sviatoslav, lziaslav returned to Rus’ accompanied by
King Bolestaw. Iziaslav confirmed to Vsevolod, then ruler in Kyiv, the succession
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order, established by Yaroslav, and Vsevolod left Kyiv. Yaropolk had never got
the chance to exercise the power as a King.

Yaropolk founded the first and as it appears the sole medieval church in
Kyiv dedicated to Saint Peter the Apostle in 1080 in the monastery of St. Dymytri
(the monastery was later incorporated into the new St. Michael’s of the Golden
Domes Monastery built by Iziaslav’s other son Sviatopolk). Ruins of the church
have survived to the present below the ground. The founder’s baptismal name,
Petro, reflected devotion of Gertruda to St Peter the Apostle (Cowdrey, 1998,
p.453). Yaropolk was assassinated in December 1087, his body was transported to
Kyiv and laid honourably in the Church of Saint Peter. “The Tale of Bygone
Years” recorded, that “all the people of Kyiv raised great lamentation for him”
(Hazzard Cross, S., Transl., 1953, p.169).

A seal with Cyrillic letters (‘Gabriel’) and depiction of a winged saint on the
obverse side and Latin letters ‘PA’ (Petrus Apostolus) and depiction of St Peter the
Apostle on the reverse side was described and attributed by V.Gavrylenko (2014)
as produced between 1073 and 1077 in Germany and belonging to Yaropolk.
Yaropolk’s lead bulla with depiction of St Peter the Apostle and the Saint’s name
in Cyrillic on the obverse side and depiction of Saints Borys and Glib on the
reverse side, was most likely produced before his travel to Rome (Gavrylenko,
2014, pp.129-130). The choice of saints was a statement both of family history and
its values. The ruling family has recently got its first members canonized. The
ceremony of transporting of relics of the holy martyrs Borys and Glib to the newly
built church, their final resting place in Vyshhorod, in 1072 was one of the first
major internal events arranged by lzyaslav as ruler of Kyiv. All family members
gathered and the commoners witnessed their condemnation of the Cain’s sin and
their unity of the in defense of Christian values. Not surprisingly, the tragically
deceased saint relatives were regarded as the family’s mystical connection with the
God and the role models for other members. “The Tale of Bygone Years” cites
Yaropolk as saying that he strived to follow in his saint granduncles footsteps even
in the entire circumstances leading to death, which eventually was the case.
Yaropolk was canonized in the 14th century.

Let us consider the time of the creation of these Latin prayers, miniatures,
pallium and seals, the years 1070s-1080s. The practice of direct (metaphysical, as
it can be described in modern terminology) conversation with God, Virgin Mary,
angels and saints was common in the period. Monks and abbots, authors of “The
Tale of Bygone Years”, often engaged in mystical dialogue with the verses of Holy
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Scripture. These written down reflections echoed the recorded events and provided
a moment of contemplation both to the chronicler and the reader. In the view of the
forthcoming end of the century, the first century after the milestone Anno Domini
1000, the expectations of the approaching Kingdom of Heaven in Kyivan Rus’
were as strong as in times of Prince Volodymyr, who famously gave up his jovial
way of life to embrace strict asceticism (the fact was meticulously recorded by
Tietmar of Merseburg, his contemporary (Thietmari Merseburgensis episcopi
Chronicon, 1889)). As the Finnish scholar M.Isoaho observed, indications of
anticipation of the Apocalypses that were systematically noted and interpreted in
“The Tale of Bygone Years” (celestial events indicated future disasters or
forthcoming Apocalypse, angel’s interventions decided the outcome of the battles
etc.) had also been in centrum of centennial and millennial Western European
ideas, based on “Revelation” of Pseudo-Methodius (Isohao, 2017). Yaropolk’s
belief that the secular way to live a life of a saint was a preparation for the meeting
with God is the evidence of Zeitgeist of the second half of the 11" century. Neither
Iziaslav was a stranger to this vision, engaging in the defense of his brother
Vsevolod, in which he eventually lost his life.

The expelled rulers were not a rare phenomenon in the 11" century Europe.
Iziaslav and his family navigated through internal and external political tensions,
managing to overcome constraints imposed by their exile status and maintain a
lifestyle of intellectual Christian rulers. They funded development of Kyivan art,
both by commissioning objects to foreign masters abroad and making them
acquainted with the symbolism of Kyivan insignia, and by introducing Western art,
the Psalter of Egbert, to scriptorium in Kyiv. The act of oblation of Rus’ to Saint
Peter the Apostle was commemorated in the miniatures, architecture and in royal
seals. The primary sources (Brunonis liber de bello Saxonico, Lamperti
Hersfeldensis Annales, Chronica Sigeberti Gemblacensis and the Chronicle of
Annalista Saxo) contain records of family activities and meetings in exile, that tell
of the status of the rich Kyivan dynasty and an important power to deal with.

Iziaslav’s bold decision to seek support from the two contesting European
powers, the German King and the Pope, and his final joining the group of Papal
supporters, leads to the conclusion that he shared his wife’s knowledge of
languages, Latin in particular. These skills were also indispensable for his son,
who married a German aristocrat and successfully negotiated in Rome (the 12"
century chronicler known as Annalista Saxo recorded the continuation of the
family tree: “Cunigunda was married to King of the Rus’, and had a daughter,
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whom a certain nobleman from Thuringia named Gunterus took, and from her he
had a son”). All the family members wrote texts in Latin: the manuscript with
prayers and chants, the votive inscription on pallium, the initials on seal. We can
therefore conclude that the Latin language was used by the royal family in the
second half of the 11" century Kyivan Rus’ in literature (prayers, religious poetry
and chants), votive inscriptions, administration (seals). Latin was also used in
foreign correspondence (the copy of excommunication of Patriarch, mentioned in
“The Commemoration” by Cardinal Humbertus, the letter from Pope Gregory VII).
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Cyuacna anenomosHna hpaszeonocis esiopana 6 cebe bazamosikosuii 00csio icmopii
PO3BUMKY CYCHIIbCMBA, NPOOYKMAMU AKOI NOCMAOmv AK MO08d, MaxK i Kyibmypd, ujo
SHAUWNO CBIU 8I0OUMOK He Nuue 8 mpaouyisx ma 36UYAsIX AH2IOMOBHO20 C8ImY, ane U y
bacamcmei CI0BHUK0B020 CKIAOY AH2NIUCHLKOI MOBU, 2IUDOKe 080JI00IHHA MA PO3YMIHHSL
K020 HeModcIuse Oe3 8UGUEHHsS U020 6UMOKI6. YV (okyci cyuacHux Mo803HAGYUX Ma
NepeKiIaco3HaAGuUx Ccmyoill 3HAX0O0SAMbC NUMAHHS QYHKYIOHY8AHHA OOUHUYbL PI3HUX
pieHis, ceped sKUX YibHe Micye 3aumMaroms i0loMu, NPUCII8 s, NPUKA3KU K 81000pANCEHHS
CBIMOCNPULIHAMMSL NEBHO20 eMHOCY.

Cmamms nokiukana nposecmu analiz OCHOBHUX 0Xdcepesl BUHUKHEHHS AH2TIOMOGHUX
@pazeonocizmie Ha NO3HAUEHHs XAPAKMEPUCUK THOOUHU. AKMYATbHICIMb O0CTIOHNCEHHS
BUBHAYAEMBCS MEHOEHYIEI0 00 BUBUEHHS JHCUBOL MOBU Y PYCIi NIH28OKVIbIMYPONO2ii 5K
8I000pAdICEHHS HEPO3PUBHO20 38 'A3KY KYIbMYPU MA MOBU YRPOOOBIHC iX POZGUMKY.

Mema nawozo auanizy nonsgeac 8 po3ensdi  ocodbausocmel  emuMono2ii
@paszeonocizmis, wo onucyroms pucu aHOOUHU, ii eMOoyiuHuti cman ma 30i6Hocmi, ix
nepeknao. B axocmi emnipuunoz2o mamepiany cuy2yéanu OpyKOBAHI A8MeHmuyHi CI06HUKU
Mma eneKmpOoHHi pecypcu, W0 YMONCIUBUNO pedrizayilo nocmaeienoi memu. Memoouxa
00CNIOMNCEHHsT OA3YEMbCL HA  3ACMOCYBAHHI KOMNIEKCY Memoois, 30Kpemd, Memooy
CYYINbHOI  BUOIPKU, elleMeHmi8 KINbKICHO20 aHanizy, ORUC08020 Memody, Memooy
JIIH2BOKYIbMYPOI0CIYHOT iHmepnpemayii, wo 3a0e3neyuso a0ek8ammi pe3yiomamu.

Buseneno, wjo ocnosnumu ddxceperamu gpazeonoeizmie € mexkcmu knue Cmapozo ma
Hosozco 3anoeimie uepesz npoyec nowupenus xpucmusncmea Ha mepenax bpumanii na
nowamky VII cmonimms, meopu 3HameHumozo aueniticekozo opamamypea B. Illexcnipa,
8UPA3U K020 HA3UBAIOMb «KPULAMUMUY AOO «UEKCNIPUIMAMU»; XYOOXCHS Timepamypa,
PO3MOBHA, HCUBA MOBA, chepu Di3Hecy ma NOIIMUKU, MOBU CYCIOHIX 0epicas.

3a pesynomamamu npogedenozo ananizy, hpazeonocizmu, sAKi N0X00amsv 3 pO3SMOGHOT
moeu ma bionii, maroms Hausuwuil 6i0comox — no 27% AeKCUYHUX OOUHUYb BUOIPKU, )
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MoU yac AK XyO0O0dicHs Jimepamypa ma 6i0oaneHi 3anosuvenus Haniyyroms 18% i 5%
8I0N0BIOHO.

Knrwwuosi cnosa: ¢pazeonocizmu, emumonoeis, bionis, eiooaneni 3ano3uyenns,
WEKCRIPUSMUL.

Semeniuk A. A., Potapenko K. V. Etymology and translation into Ukrainian of
phraseological units to denote human features.

Modern English phraseology has absorbed the centuries-old experience of the
society’s development history, the products of which are both language and culture, that
influenced not only traditions and customs of the English-speaking world, but also the
richness the English language vocabulary, the deep mastery and understanding of which is
impossible without studying it origins. Modern Linguistics and translation studies focus on
units of different levels functioning, among which idioms, proverbs, and sayings occupy a
prominent place as a reflection of a certain ethnic group worldview.

The main sources of the emergence of phraseological units to denote human
characteristics are in the scope of the article analysis. The relevance of the research is
determined by the tendency to study the live language within the framework of linguistic
and cultural studies as a reflection of the inextricable connection between culture and
language while their developing.

The purpose of our investigation is to consider the etymological peculiarities of
phraseological units that describe the features of a person, their emotional state, abilities,
and their translation. Printed authentic dictionaries and electronic resources serve as a
foundation of empirical material, which has enabled the realization of the goal. The
research methodology is based on a set of methods, in particular, the all-round samples
distribution analysis, elements of quantitative analysis, the descriptive method, the method
of linguistic and cultural interpretation, which have provided adequate results.

It has been revealed that the main sources of phraseological units are the texts of the
Old and New Testaments as a result of spreading Christianity in Britain at the beginning
of the 7th century, the works of the famous English playwright W. Shakespeare, whose
expressions are called "Shakespeareisms"; fiction; live language; business and politics,
neighboring states languages.

According to the results of the analysis, phraseological units originating from the
spoken language and the Bible have the highest percentage, 27% of the lexical units each,
while fiction and distant borrowings account for 18% and 5%, respectively.

Keywords: phraseological units, etymology, the Bible, distant borrowings,
Shakespeareisms.

Beryn. @pazeonoriudi CTyii 10BOI1 AUHAMIYHO PO3BUBAIOTHCS Y KOHTEKCTI
Cy4yaCHMX MOBO3HABUMX IMapajJuraM. 3arajom, iJioMaTHKa J1a€ MOXJIUBICTh HE
JUIIEe Kpalle Mi3HATH JIEKCUKO-CEMAaHTH4YHI Ta CTPYKTYpPHO-THIOJOTIYHI
0COOJIMBOCTI OJTMHUIIL MOBH, aJie i PO3KPUTH IXHIM MOTEHIIIAJ SIK 3aCO0y BiIOUTTS
KyJbTYPHOI CKJIaJIOBOT MOBH (MOBHOI KYJbTYpHU, MOBHOI KApTHUHHU CBITY), aJl’Ke
CEMaHTHUKa 1110M BigoOpaxae JOCBi, TPAIUIlli Ta 3BHUKH TOTO UM I1HIIIOTO HAPOIY
(TpymmoBOrO0 KOpHCTyBada MOBHOI CHCTEMH), [I0 HAKOMUYYBAIHCS YIPOIOBK

CTOJIITh.
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®pazeosorisMu K JIGKCUYHI OJWHHUII 3 KyJIbTYpPHO-CIIEIU()IUHOIO
CEMAHTUKOIO Tepe/laloTh HE MPOCTO CHOCIO >KUTTA MEBHOI JIHTBOKYJIBTYPHOI
CHUIBHOTH, a CTAHOBJEHHS 1i CBITOOQYEHHs, IO MPOWILIO JOBTUM MUIAX
dbopmyBaHHs. lle cCTiiiki CIOBOCHOJYYEeHHS, TOTOBI CIIOJYyYCHHS CJIB, SKI HE
CTBOPIOIOTHCSI B MOBJICHHI MOZIOHO 70 BUIBHUX, @ BIATBOPIOIOTHCS B TOTOBOMY
BUTJISII 3 pazeostoriuHoro 3amnacy Mo (Kodepran, 2001).

Came Oe3zamepedHuil iHTEpeC O BUBYCHHS €TUMOJOTII Ta OCOOIMBOCTEH
(YHKIIIOHYBAaHHS OJIMHMIL >KHUBOi MOBH, 30KpeMa (pa3eosoriaMiB y pycii
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, III0 € CBITYEHHSM HEPO3PUBHOTO 3B’SI3KY KYJIbTYpH Ta MOBH,
BU3HAYA€ AKTYAJBHICTD J0OCTKeHHs. MeTa CTaTTi moJiArae B aHaji3l CeMaHTUKU
# eTUMOJIOTIi aHTJIOMOBHHMX 1/I0M Ha TMO3HAYEHHS PUC JIIOJIUHM, ii €MOIIHHOIO
CTaHy, 3/11I0HOCTEH y MepeKIIago3HaBYOMY aCIEKTi.

Kputuunuii orusig jireparypy, KOHUENTYaJIbHUX PAMOK, rinmores i T. iH.

JocnimxenHs: Gppa3eooriyHuX OJUHUIIb SK 3HAKIB, IO XapaKTEePU3YIOThCS
CBO€I0 OCOOJIMBOIO POJUTIO 1 PYHKIISIMUA B MOBI ¥ MOBJICHH1, BUKJIMKA€ O€3yMOBHY
3aIliKaBJICHICTh 3 OIISIY Ha IXHIO 1IEHTHQIKAII0, €TUMOJOTIUHI 1 CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYHI XapaKTepUCTUKH, 3 OJHOrO OOKy, Ta OCOOJMBOCTI Mepekiamy, 3
1HIIOTO.

®pa3zeosori3Md MaroTh pPI3HE MOXOJPKEHHS, MOYMHAIOUM BIJ PO3MOBHOI
MOBM Ta 3aKiHUyroud O10miiHUMH 3ano3uyeHHsMU. Haifgactime mkepenom
TBOPEHHS 1 MOMOBHEHHS JOCTIIKYBAaHUX OJUHUIIL BBAKAIOTH PO3MOBHY MOBY, 3
AKO1 y JIITepaTypy HaJIXOHIATh BIyYHI BHpa3M, MPHUCITIB’S, MPUKA3KH, IOTEIH,
KaAPTH.

3aBapuHchka [. ®d. Takox CTBEpIKY€E, IO JHKEPEIOM JIHTBOKYJIBTYPHOL
iH(popmanii ¢pa3eosorizaMiB € aHTUYHICTh Ta XPUCTUSHCTBO. OCKUIBKM IXHBOIO
MOTHUBAIIIMHOIO OCHOBOIO € 3HaHHS MI(OJOrii Ta XPUCTUSHCTBA, TO BOHU
B1/I3HAYAIOTHCSI BUCOKMM CTYIIEHEM IHTEpHALIOHAIBHOCTI (3aBapuHChKa, 2022).

3aranoMm cydacHi JOCHIIPKEHHS HalllJieHI Ha mepersin (yHKIIOHATbHUX,
CTPYKTYPHUX Ta CeMaHTWYHHX Kiacu(ikamiid ¢paseosorizmi (Masimova, 2018),
pO3IJIANl TPOIIECIB YTBOPEHHS Ta JIEKCHKamizarii ¢paseosnorizmiB (Mamatov,
2020), nekcuko-ceMaHTUYHMUM aHami3 (ppazeosorisMiB Ha MO3HAYEHHS BIAYYTTIB
monuan  (Iynmexxkenko, 2020) Ta CTPYKTypHO-CEMaHTHYHI  OCOOJIMBOCTI
¢bpazeonorizmiB i1 noxomxenns (IlaBnenko, 2018).

MeTonmoJioriss aocaigkeHHsi. [ JOCATHEHHS IOCTaBJICHOI METH HaMH
OyJI0 BUKOPHUCTAHO KOMILUIEKC METOJIB, SIKI YMOXJIMBUIW JOCHIKEHHS. MeToj

CYIIJIbHOI BUOIpKU Tiependadae BHOKPEMIICHHS PEJICBAHTHHUX JIJIS HAIIOTO aHaJi3y
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(bpa3zeosoTIYHUX OJMHUIIL 13 «AHIIIO-YKPaiHCHKOr0 (Dpa3eoyIoriyHOTO CIIOBHUKA»
(bapanues, 2005), a Takok eneKTpoHHOTO pecypey “Online etymology dictionary”
(Harper, 2001-2023) i craHoBuTh 142 mociiKyBaHi OJWHUIN. 3aCTOCOBYIOYH
JAaHUM MeTOJ, HaMHu OyJ10 KiIacu(iKOBaHO Ta 3TPyIOBaHO (Hpa3eoiori3Mu BUOIPKU
y TP TPYIHU: 3 MO3UTUBHOKO OIIHKOIO XapaKTEPUCTUK JIIOAWHH; 3 HETaTHBHOIO
OIIIHKOIO XapaKTEPHUCTUK JIIOJWHU Ta 3 HEUTpanabHOI KOHOTaIliero. Hampukian,
no3uTHBHI skocti: man of decision (piwyua nroouna), high blood (cminusuii,
siosadcnuti), keep a civil tongue (6ymu uemmnum), TO3UTHBHI XapaKTEPUCTHKU
noemiaku: rolling stone (woouna, wo wacmo minse micye pobomu abo
NPONCUBAHHA, WO He cuoums Ha Micyi, nepekomunone), as slow as a snail
(nosinbHUll K uepenaxa, 3a CMepmio nocuiamu), a TaKOX HETaTHBHI SKOCTI,
30KpeMa, HEIOCTAaTHsS OCBIYeHICTh Jroacii: wise behind (wuseui, wo nocano
mizkye), dumb Dora (nedoymxyseama, oypena).

[Ipu 3acTocyBaHHI METOAY CYLLIBHOI BHOIPKM TaKoK OyJO BHUKOPUCTAHO
CJIEMEHTH KUTBKICHOTO aHaiidy. BiAmoBimHO, 70 mepiiol Tpymu JOCIHTIHKyBaHUX
OoIMHULb ((pazeosori3Md Ha TMO3HAYCHHS TO3UTUBHUX PUC JIIOJIMHU, SKI
CTaHOBIATH 25% BuOIpKkK) BXoAUTh 36 oauHuUb. Toai Sk xApyra rpyna
(¢pazeosioriaMu 3 HETaTUBHOIO  OIIHKOIO  XapaKTEPUCTUK  JIIOJIMHU, SKI
HapaxoBylOoTb 57% BuOipku) Hamiuye 81 oxaunHumo. Tpers rpyma, TOOTO
dbpaseosoriaMi 3 HEUTpaNIbHOI KOHOTaIli€, sika ckiamae 18% Bia cCymiabHOT
BUOIpKHU, HapaxoBye 26 (dpazeosnoriynux oauHuIb. OKpIM LBOTO, €JIEMEHTH
KUTBKICHOTO aHami3y OyiM 3acTOCOBaHI NMPU JOCHIDKCHHI JDKepel MOXOMKCHHS
(dbpazeosiorizmis.

HactymauM MeTomoM € ONuCOBUH, SK CMOCIO BUSIBICHHS Ta PO3TISIAY
MIEBHUX OCOOJMBOCTEH Ta XapaKTEPUCTUK THX UM 1HIIMX MOBHHX OJUHUIIb BiH Ja€
3MOTY CHCTEMaTH3yBaTH Ta KOMIUIEKCHO MPEACTaBUTH OTPUMAHI pe3yJbTaTH. Y
X0/l HAIIOro JOCTIJKEHHS ONHUCOBUM MeToJ OyB 3acTOCOBaHMM ISt
XapaKTEPUCTUKU BUOIPKHU (Ppa3eosOriyHUX OJMHHIIL HA TIO3HAYCHHS PUC JIIOJIUHH,
BCTAHOBJICHHS iX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHUX ocobOsmBocted. Jlo mpukiany, Oyio
BUOKPEMJIEHO TpU TPyNH JOCHIIPKYBaHMX OJWHUIL:  (Ppaszeosorismu 3
HEHUTPaAIBHOIO, IO3UTHUBHOIO Ta HETATUBHOIO KOHOTAIII€IO.

OxpiM 11bOr0, 3a JOIOMOTOI0 JAaHOTO METOAy OYyB MpOBENECHUN aHali3
HasBHUX BHUIIB TIEPEKIaay, CEepel SKHX BapTO 3a3HAYNTH (pa3eosiorTivyHi Ta
Hedpazeonoriuni Tiunu. Jlo ¢ppa3eoaoTiYHUX THIIIB BITHOCATHCS METO/] IIOBHOTO Ta
YaCTKOBOTO €KBIBAJICHTY, He(pa3eojoriyHUMHU € KaJbKyBaHHS Ta OIMCOBUMN

Meroau. Tak, 3Ba)arouu Ha JHKEepesio MOMOBHEHHS, Take K bi0mis uu 3anmo3udeHHs
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3 KIAaCMYHUX MOB, (pa3eosyorisMu MNepeKIalaloTh 3a JIOMOMOTOK IOBHOTO
dbpaseonoriubnoro eksiBaiaenty: WOIf in sheep’s clothing (sosx 6 oseuiii wixypi).
Tomi sk ONMHMCOBHIA METON 3aCTOCOBYETHCS, KOJIH HACTHCA TMPO Tepeaady
JEKCUYHUX OJWHUIIb, SIKI 0a3yIOThCA Ha OCOOJMBOCTSX Ti€l YW 1HIIOI KYJIbTYpH,
HanpuKIaa: having a whale of a time (0obpe nposooumu uac), blue eyed boy
(vntobnerneys), Jack of all trades is a master of none (6ce ymito nompowxku i Hivo2o
0obpe).

Y 1poMy 3B’S3KYy B@XKIUBUM € TaKOX METOJ JIHTBOKYJIbTYpPOJIOTIYHOL
1HTepIpeTanii, amke came (pazeosiorisMu € BUSBOM 3B’S3Ky MIK MOBOIO Ta
KyJIbTYypOIO, IO BiJIOOpa)kae Ti YW 1HII OCOOJMBOCTI MEHTAIITETy, 3BH4Yal Ta
Tpaauiii. MeTor JaHOTO METOy € BU3HAYCHHS CHCTEMH CMHCIIIB, MTOKIAJACHUX B
OCHOBY CEMaHTHKH{ JIIHTBOKYJIbTYpEM, IO 3a0€3MeYniio BUSBICHHS acolailii,
3aKJIaJICHUX y JOCTiKyBaHuX (paseonorizmax. Jlo mpukiamy, koMmrmoHeHT duck
(kauxa) HayacTiIe 3yCTpiyaeThes y pazeosnoriaMax Ha MO3HAYCHHS HETaTUBHUX
puC JIOIUHHU, ToHai sAK d0Qg (cobaxa) BUKOPUCTOBYEThCS Yy (paseolioriamax 3
MO3UTHBHOIO KOHOTAII€I0, 10 3yYMOBJIEHO OCOOJIMBOCTSIMH  AHTJIOMOBHOI
KynbTypu. l[loemHaHHS 3a3HAYCHUX METOMIB YMOXJIMBHIIO JOKJIAQTHUN aHai3
JOCITIDKYBaHUX OJIMHUITL BUOIPKH.

Pe3yabTaru nociigkeHHss Ta oorosopennsi. ®paseosioriudi GoHIU MOBH
MOCTITHO OHOBIIOIOTHCS Ta MOMOBHIOIOTHCSA. Chepu MOJMITUKH, CTIOPTY, BIICHKOBOT
CIIpaBU CIYTYIOTh OaraTiMH JDKEpelaMH OHOBJICHHS CIIOBHHKOBOTO 3aIacy
cydacHOi aHriiiicekkoi mMoBu. [Ipu nmocmimkeHHi ¢pa3eosori3MiB BeJlHMKa yBara
MPUIIISETHCS X MOXOMKEHHIO, a/Ke CaMe 3aBISKH €TUMOJIOTIYHHUM PO3BiJIKaM
CTa€ MOKJIMBUM BCTAaHOBJICHHSI TIEPBUHHOTO 3HAaYEHHS (Ppa3eosoriyHOT OAUHHUII, 11
BMOTHBOBAHICTb.

3a M. Kouepranom, €THMOJIOTISI IIe: MOXOJDKCHHS CJiB, a TaKOX PO3MILI
MOBO3HABCTBA, SIKUil BUBUa€ noxomkeHHs ciiB (Kouepran, 2010), To6T0 MOkeMO
TOBOPUTH TMPO TaK 3BAaHUN ICTOPUYHUM MiAXia y poOOoTi 3 ppazeosorismamMu, ajke
€TUMOJIOTISl TOTO UM 1HIIOTO BHpa3y BIOMBAE ICTOPUYHI MOJII IEBHOTO €THOCY Ta
HOTO MEHTAITET.

VY cydacHill JIIHTBICTUYHIM HayIlll BUAUISIOTH JACKUIbKA JHKEPE MOXOKEHHS
aHTIINHCHKUX (Ppazeosorizmis, 30KkpeMa (Gppa3eoioTivuHI OJUHMUIN, K1 MOB’s3aHl 13
4acOBUM IPOCTOPOM, NPHUMIILIM B aHIINCHKY JiTeparypy 13 bi0mii Ta Xya0KHbOT
mitepatypu. biomiiiHi (pazeonorisMu MarOTh BUTOKK y TeKcTax KHur CTaporo Ta
Hosoro 3anositiB. Yepes npoiiec MOMMUPEHHS XPUCTUSHCTBA Ha TepeHax bpuranii

Ha noyatky VII cromitra biGmis crana ogHi€ro 13 HAUNOMYJIAPHIIIMX KHUT 1 Oyna
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nepeksiajeHa pisHUMU MoBaMu. Came 3aBISKM 1bOMY OaraTo BHpa3iB CTajH
MOIIMPEHUMH Ta YaCTO YKUBAHUMU 5K y XYJIOXKHIN JITEpaTypl, TaKk 1 B pO3MOBHIN
MOBI.

Topu B. Ilekcmipa, BHpa3u SKOr0 Ha3UBAIOTh «KPWJIATUMU» abo
«mekcmipusMamuy, (Hanpukiaaa, have an itching palm (rroboumu xabapi), a sad

dog (eynwsica, posnychuk), BUKPUBAIOTH HEHAJCKHY IOBEIIHKY JIIOIWHHU, II
amMopalibHUN cmoci0 KUTTA. Tak, CXWIBbHICTh 10 XaOapHHUIITBA aCOLIIOETHCS 3
iMmeHHrKoM palm, migcuieHnM npuKMETHHKOM Itching, a moBemiHka, IO
NPUHWKYE TiAHICTh, B aHIITIMCHKI MOBI acoritoeThest 3 d0og, i xoua mependagae
BECeJIC TPOBEJICHHS Yacy, caMe¢ Ha NpPUKMETHUK Sad mpuIajgae akieHT sSK Ha
MapKep HEMPUCTONHOTO MOBOMKEHHS. Takl KOJOPUTHI JICKCUYHI OJUHMIN, CYTh
SAKUX MEePEaloTh ONMCOBO B YKPATHCHKIM MOBI, 3HAUHO 30araTiiid ppa3eosioriuHun
IJIaCT AHIJIKACBKOI MOBH, 1 MOpsA 13 ¢pa3aMu Ta BUpa3aMu, SKI IMOB’A3aHI 3
ICTOpUYHUMHU TIOAISIMU, 3BUYAIMH Ta TPAJUIISMU aHTJIINCHKOTO Hapoay,
BIJIOMMMH THChbMEHHUKAMU Ta MOETaMH, IMEHAaMU KOpOJIIB Ta BUCHHUX, CBIIYATh
PO OCOOJIMBOCTI CHPUMHSITTS HOCISIMA MOBH BIJIITOBITHOT HOpMaM CYCHIIbCTBA
MOBE/IIHKHU.

VY npoananizoBaHiii BUOIpIll BUABWIACH YMMasla KUIBKICTh (Ppa3eosoriamis,
BUTOKH SIKUX 3HAXOJUMO Y PO3MOBHIMU, )KUBIA MOBI:

1. top dog (cobaxa, wo nepemoena y oitiyi abo e 1OOUHA, AKA nNepemozia),
ne nekcema d0Q 3aBISKM TOEIHAHHIO 3 IMEHHUKOM tOp y (yHKIii O3HAUCHHS
B)KMBAETHCSI HA TO3HAYCHHS IMO3UTHUBHUX PHUC JIIOJUHU: MYXKHOCTI, XOpOOPOCTI,
CWJIM, CTIMKOCTI, WO $SCKpaBO BiJOMBae onucoBud mnepeknan. llo3uTuBHy
KoHOTaIiro Mae (paseosorizm early bird catches the worm (pawns nmawxa
nuleHuyo KIo€, a nisHa oui Odepe), A€ 00pa3 paHHBOI NTAIKH MapKye
MPaIbOBUTICTH, 1110 IIHYETHCS B 000X JTOCTIPKYBAaHUX KYJIbTYpax, 1 MPU MepeKail
Horo mepenarTh YaCTKOBUM EKBIBAJIEHTOM, X04a 00pa3u 30iratotees: early bird —
PAHHA NMALWKA.

2. give someone pain in the neck (nadoxyuamu kKomycb) BIAHOCHUMO 10
dbpazeonorizmiB 3 HEUTPAITBHOIO KOHOTaIi€l0. BiH Bka3zye Ha CipuiHATTS OOJO B
00JacTl MK SIK HAWJOIIKYJBHIIIOTO B @HIVIOMOBHOMY MOOYTOBOMY CIIJIKYBaHHI, Yy
TOM Yac sIK y X0/l OIKUCOBOTO MepeKiIaay 1si OCOOIMBICTh BTPAYAETHCS.

VY BUOIpIi MOXKEMO MPOCTIAKYBATH MEpPEKIIaJl HEUTPAIBHOTO 32 3HAUYCHHSIM
(pazeonoriamy 3a JOMOMOrOK KalbKyBaHHS y TO€IHAHHI 3 onmcoBuM — dark
horse (memHa KOHAYUKA, JAOOUHA BI0 SAKOI HEBIOOMO Y020 Hekamu), JIe¢ B
YKpaiHCHKOMY BapiaHTi IOBHICTIO 30€peKeHa CTPYKTypa: MPUKMETHUK + IMCHHHUK.
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OOpa3u 30iraroThCs IOBHICTIO, MNPUKMETHUK «dark» BIATBOpeHH# #HOro
YKpaiHCBKUM  BIJTIOBITHUKOM «memHuil», a IMEHHHUK «horse» ykpaiHChbKUM
€KBIBJIEHTOM «KOHAYKa». BETHMONOTiS I[bOTO BHUpa3y TMOB’s3aHAa 13 KIHHUM
CIIOPTOM, Y SIKOMY TEMHOI0 KOHSYKOI HAa3MBAJIM HEOYIKYBAHOTO MEPEMOXKIIS
3a0iry.

[Ile onHUM TPUKIAZAOM 3aCTOCOBYBaHHSI caM€ METOJY KaJbKyBaHHS € as
black as thunder cloud (memnuii ax xmapa) Ha NO3HAYEHHS IOXMYPOI JTHOJUHU, Y
AKOMY 30ITa€ThCS CHHTAKCMYHA CTPYKTypa, IO TMPEJACTaBlIeHa HACTYITHOIO
CTPYKTYPOIO: CIIOTYYHHK + MPUKMETHHUK + CIIOJIYYHUK + IMEHHUK, 1 0a3y€ThCs Ha
MOPi1BHSHHI.

OnucoBo mepenaroTh Ti  (pazeosnoriamu, sSKI € HaAO0aHHSAM came
aHTJIOMOBHOI KYJIBTYPH, 10 TIpUKIaAy, ppaszeomnoriam dead wood (baracm), ampxe
JaHUN BHUpa3 BXHUBAJIM Ha TMO3HAYEHHS HEMOTPIOHOro Marepiainy, SKUH
BUKOPHCTOBYBABCS K JpOBa, abo HIUIOCS Mpo JIOAWHY, sika Ouiblne He Oyia
kopucHoro. A man of Gotham mno3Hadae obOmedceny, Hedaneky aOOUHy,
B)KMBA€ETHCS Y HETaTUBHOMY 3HAUEHHI, a MOXOJHKEHHSI MO0 MOB’s3aHE 3 TIIYyXUM
aHTTACHKUM cestioM ['oTam, e 3a mepeKa3aMu KU MPOCTOTYIIHI JTFOH.

JlocnmiKyrour TUTaHHS BUTOKIB (Ppa3eoJiori3MiB Ha IMO3HAYEHHS PI3HUX
AKOCTEH YW XapaKTEPUCTHK OCOOMCTOCTI, HEMHHYYE 3BepTaemMocs A0 010J11HOTO
MMOXO/DKCHHS JaHUX JIGKCHYHUX OJWHUIIb. He TiTbKKM okpemi ciioBa, a ¥ Il
1[IOMaTUYHl BUpa3yd YBIMILIM B aHIJIKACBKY MOBY 31 CTOpiHOK bibmii, ski
NEPEKIIaJaEMO MEPEBAXHO MOBHUM E€KBIBAJIEHTOM, aJKe€ BiH INEpeae CMHUCIIOBE
HaBaHTAXXEHHSI Ta MPEAMETHO-JIOrYHe 3HaueHHs (paszeosiorizmiB. lle Bkazye Ha
CHUJIBHICTh CBITOOQYEHHSI Ta MIIHHOCTEN aHTJIOMOBHOT Ta YKPaiHChKOT CIIUIBHOT:

1) wolf in sheep s clothing (606x 6 oseuiti wiKypi), MO MOXOAUTDH 3 €BaHTEIIs
Bil MartBis, W ONHUCY€ TOTaHy JIOAUHY, $Ka MPUKUAAETHCS XOPOIIO, IIIO0
0€e3yMOBHO BIAHOCATH /10 HETATUBHUX XapAKTEPUCTHK B 000X KYyJIbTypaXx;

2) Takox Bupas broken heart (posoume cepye, b6ezymiwnuii) mae 6i0miiiHe
MMOXO/PKEHHS, 3 JOIOMOIOI0 SKOrO ITO3HAYAIOTh CKJIAJHUM €MOIIWHUM CTaH
YyTTEBOI JIFOJUHY, sIKA 3/1aTHA CITIBUYBATH, 1[0 MA€ MTO3UTUBHY KOHOTAIIIO;

3) like a lamb (noxipauso, noxipno, 6e3mosno, sk 6i6ys;) MOKHA 3HAUTH B
Kau3zi mpopoka €pemisi, MO XapaKTEpHU3ye PUCY XapaKTepy, siKa 3aJICKHO BiJ
KUTTEBOI CUTYaLlli MOXe OYTH SIK HETaTUBHOIO, TaK 1 HO3UTUBHOIO;

4) pride comes (abo goes) before a fall (copouns oo oobpa ne ooseoe;
OUsB0]l NUWABCS, Ma 3 Heba 36aUBCS) TAKOXK € TPUKIAIOM (pa3eosiorizmy,

BUTOKH SIKOTO MOXHa 3HaiiTh y biOmii, a mo3Hayae BiH JIIOAUHY, KA € 3aHAATO
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CaMOBIIEBHEHOIO 1 HECE HEraTUBHUM 3aps]. AHTOHIMIYHHMI MepeKyiaj BIYy4YHO
nepeiae 3acy/KEHHS TaKOi HETaTUBHOI PUCH, K TOPAMHS, MPU LIbOMY ITPEIMETHO-
JIOTIYHE 3HAYEHHS BUpa3y 30epekeHe.

[ToxomkeHHss HacTymHOTO (¢paseosorisMy Make a goat abo scape goat
(3pobumu Ko2ocb KO310M GIONYWEHHS — NOBHUL eKGI8a/eHn) MOXHA 3HAUTH Yy
Kuuzi JleButiB, 1o € TpeThoro yacTuHOW II'sTukHmxoks Moiices ta Crtaporo
3anoBiTy. B cydacHiii MOBi 11efi (pa3eosiorizM BUKOPUCTOBYETHCS IS OIHCY
JIIOJIMHY, Ha SIKY TIOKJIa/Ial0Th Yy>Ky MPOBUHY, BIAMOBIAAIBHICTh 32 YUHCh YUYHMHOK,
ab0 Ha TpUKIaml KOTpoi poOIATH BHUIJISLA OOpOTHOM 3 HACHiIKaMHU 3JI0YHHY,
B1JIBOJIIKAIOYM TaKUM YMHOM YBary BiJl CTIpaBXHIX BUHYBATIIIB.

Burtoku (pazeonorizamy good Samaritan (ooopuii Camapumsinun — NOBHHN
€KBIBaJICHT) TaKOX MO>kKHa 3HaiTu B bibii, a came B oaHiil 3 mputu Bix Jlyku, i
BXKUBAETHCS HA TMMO3HAYCHHS JOOPO3UWINBOI, IIUPOCEPAHOI JTFOAMHU.

Takox Benuka KUIBKICTh BHUpa3iB BUOIPKU MOXOAUTH 31 cdepu Oi3Hecy Ta
TIOJIITHKY, 3HAYCHHS SKUX IMEPEIal0Th MEPEBAXKHO OMKCOBO, IO MPHKIaTy, lame
duck abo dead duck (nesoaxa). Jlanuii Bupa3 BUKOpUCTOBYBaBca B JIoHIOHI Ha
(boH0BIH Oipki Ta Mo3Ha4YaB OIPKOBOTO OpOKepa, AKUH HE OIJIaTUB CBOIX OOPTiB,
1 y HUTbOBINA MOBI MEpPEKIIaay MEepealoTh OMKUCOBO, BITHOCATD J10 HETATUBHUX PUC
moauHu. Sk 6auMmo, JI0MHA, sIKa 3a3HAa€ MOopa3ku y OI13HEC, acOIIOEThCA 3
aexcemoro duck, 3HaueHHs SIKOTO MiACHIIOITh npukMeTHuku lame, dead, tomi sk
YCIIIHY, 30KpeMa 3aMOKHOTO TMOJITHYHOTO Jisda, mopiBHiooTh 3 fish, cat, y
KOHBEPIeHIII 10 SIKUX BUCTynaroTh big, fat: big fish in a small pound (sadxciusa
nepcona micyeso2o macumaoy), a fat cat (bazama i npusinelosana 10OUHA).

OnwucoBuii  mepekiaj 3acTOCOBYIOThH  HaMuacTilllie TPH  BIATBOPEHHI
HAI[IOHAIBHO CaMOOYTHIX BHUCIIOBIB, MOBHMX peaiid, fKl IMOB’A3aHI 3 CIIOCOOOM
MUCIIEHHS HApOTy, IEBHUX WOTO TPAJUIIIN Ta OCOOIUBOCTEN aHTJIOMOBHOI KYJIBTYPH.
Jlauuii TUI miepeBaXka€ y Haimiii BUOIPIY, 110 3yMOBJIEHO PI3HOIO MEHTAJIBHICTIO Ta
KYJIETYPHOIO CHIQ/IIIMHOIO0 YKPATHCHKOTO Ta aHTITIHCHKOTO HAPO/IiB.

Tak, BUCTTOBIIOBAHHS MMCHbMEHHUKIB TaKOK MOMOBHUIU (HOHA Ppa3eoiorii B
AHTTIMCHKIM MOBI Ha MO3HAYEHHS PHC Xapakrepy, A0 npukiany: Jack of all trades
is a master of none (6ce ymio nompowKu i Hivo20 000pe), BIIEpIIE 3 SIBUBCS Y
1612 pomi B KHM31 aHTIIUCHKOTO TUChbMeHHUKA Jlxkeddpes Minmyna i onucye
HeBMily moauHy. llle ognum npukiagoM ¢paszeosnoriamy, SKHU MOXOAUTH 3
XYyJIO)KHBOI JIiTepaTypu, € Bupasz man Friday (sipnuti dpye), mo 3amo3udeHuit 3
pomany Haniens [edo «PoGinzon Kpy3o», B SIKOMy ONUCYEThCS BIpHUW APYT

TOJIOBHOTO repost Ha iM s [’ sITHUTIA.
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[HIIUM KepenioM Gpaszeosiori3MiB € 3ar03WUYeHHs], IKI MOXKYTh 3 SBUTHUCS Y
MOBI SIK YHACHIJOK TEpeKiaay, Tak 1 B OpPUTIHAIBHOMY BUIJISAL, 11O MEPIIOI0
Yeproro MOoB’A3aHO 3B’ sI3KaMH MIX JIep)KaBaMH, 30KpeMa y JaHOMY BUIIaJKy BapTo
3rajjaTd Mojii MOJITUYHOTO XapakTepy, SK1 BIUIUBAIU TUM YM 1HIIMM YHMHOM 1 Ha
pO3BUTOK MOBH. [IpuKkiagoM Takux KpaiH MOXyTh ciyryBatu Opaniis ta [cnanis,
10 3yMOBJICHO OJIM3bKMM PO3TAIIyBaHHIM IUX KpaiH BigHOocHO Awurmii. [Ipote, y
Harrii BuOipIil Oysio 3HaAeHO (Ppa3eosiori3M, KU MOXOAUTh TAKOXK 13 STTOHCHKOT
MOBH, 3HAYEHHS SKOTO IMEpefaroTh OMMCcOBO. Tak, 10 MpuUKIamy, Gppazeosiorizm
head hancho (saxciusuti nmax, éequxa wuwKa, 201061ull) — 3 AIMOHCHKO1 hancho
(nidep epynu), sikui nipuBe3nu BiiicbkoBocaykO00BII CIIA, mo mnepedyBanu B
SAnonii Ta Kopeiy 1947-1953 p.

Takum 4YMHOM, 3a JOMOMOTOI0 KITBKICHOTO aHajidy BHOIpKH, HaMu Oyio
BCTAHOBJICHO OCHOBHI JIKepejia TOXO/KEHHsS (hpa3eosori3miB, MO 300pakeHi
Ha Puc. 1. BinnmoBigHO 10 pE3yNbTaTiB aHaTi3y, Ha (hpa3eosIori3Mu, siKi MOXOIATh 3
po3MoBHOT MoBH Ta biOmii mpumamae mo 27% JIEKCHYHHX OJIWHUIL BUOIPKH.
®pazeosiorizaMu, JKepesnoM sikux € cdepa Oi3Hecy ctaHOBUTH 23%. Haiitmentn
MOKA3HUKH y TaKUX TpymHax, siK XyI0KHS JiTepaTypa Ta BiAIajeH] 3amo3udeHHs, 1
HamuyoTh 18% 1 5% BianoBigHO.

BignaneHi
3ano3uyeHHa 5%

Po3amosHa moea
27%

BignoaneHi
3ano3uyeHHa 5%

Cibepa BizHecy
23%

Bibnia
27%

Puc. 1. ETumonoris ¢pa3eosnorizmMiB Ha MO3HAYECHHSI PUC JTIOUHU
BucHOBKH Ta nepcneKTHBYU MOJAJIBLIINX JA0CHiIKeHb, OTXKe, K TTOKA3aJI0
Hallle JOCJIDKCHHS, (pa3eosiori3MU Ha TMO3HAYEHHS pPHUC JIIOJUHA MAarOTh

HAJ3BUYAIHO Pi3HY €TUMOJIOrio. Po3yMiHHS 3HauYeHHS (Ppazeosiori3MiB KpUETHCS
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y JDKepenax iX TIOXO/DKEHHs. Y IpoaHali3oBaHid BUOIPII 3YCTPIYAIOTHCSA
dbpazeosoriaMu  010JIMHOTO Ta AHTUYHOTO IIOXOJDKCHHS, TIE€BHA KIJIBKICTh
¢dpaszeonori3mMiB MOMOBHUIACH 3aBISKA PO3MOBHIM MOBI. Takox ciii 3ayBa>KuTH,
10 y BUOIPI MPUCYTHI (Dpa3eoiori3Mu, SIKI MOXOJATh 3 XYJI0XKHbOI JITEPaTypH,
chepu OizHecy Ta TOMITHKH. HaWMEHIT THUIOBUM JKEPEIIOM TOXOIKCHHS
JIEKCUYHUX OJMHUIb BUOIPKU € 3aMO03WYEHHS 3 TEPUTOPIAIbHO BIJJATICHUX KPaiH,
30kpemMa 3 SAmnoHii, B ocHoBHOMY (oHIM (Ppazeosiorii aHrIiChKOi MOBHY TIOB’ s13aHi 3
TaKMM MOBaMHU SIK: 1CIIAaHChKA, 1TaJiiChKa Ta JesK1 KJACUYHI MOBH.

®pazeonori3Mu  BBKAIOTbCS OJHUMH 3 HaWOUIbIl  crienupiyHUX 1
HaIllOHAJIBHO caMOOYTHIX OJWHHUIIb aHTJIIMChKOI MOBH. CaMe y HUX BIJTOMBAETHCS
ICTOpIS HApoOJly, CBOEPIAHICT MOro KyJbTypH, NOOYTY, Tpaguliid, YSBICHHS
JIOJMHA TPO HABKOJIMIIHIA CBIT Ta CBOEPLAHICTH MOro CBITOOAYEHHS.
Pi3HOMaHITHI 3a CBO€O (POPMOIO Ta 3HAYEHHSIM, CTUIBOBUM 3a0apBIEHHSIM Ta
OOpa3HICTIO 11l OJMHHUII CTAHOBJIATH BEJIMKUN IHTEpEC I MEpeKiIaJ03HABCTBA.
Tpynsoun nepekiany (pas3eosioriamis, Mepii 3a BCe, MOB’sA3aH1 3 pO301>KHOCTSIMU
OyZI0OBU aHTJIINCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB, @ TaK0 OCOOJMBOCTSIMU 000X KYJBTYD,
3YMOBIICHUX PI3HOIO ICTOPI€I0 PO3BUTKY M CTAHOBIICHHS.

[lepcnexktuBy BOauaeMo y  MOJAIBIIOMY  JIOCHIDKEHHI  JIGKCHKO-
CEMaHTUYHUX, TUIOJOTTYHUX, (DYHKIIOHATILHUX OCOOJMBOCTEN (Ppa3eoJiori3MiB 3
PI3HUMH KOMIIOHEHTAMH Ta iX €TUMOJIOTII B aHTJINACHKIN Ta YKpaiHChKil MOBax B
MeXax MepeKIIaf03HaBUOTO acleKTy.
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This article discusses the illocutionary underpinning of varying degrees of legal
force of an international document, derived from the conflict between its genre and
institutional nature as an act of hard law and the sphere of environmental relations
associated with soft law. The purpose of the article is to identify the types of hedging and
mitigation of directive speech acts in the text of binding international law, and their impact
on the degree of legal force of the document. Despite the predominance of directive speech
acts that correspond to the obligative deontic modality of the document in accordance with
the genre and institutional strategy of mandatory prescriptions, most of the acts are
presented in indirect, hedged and mitigated versions with varying degrees of de-
intensification of the directive illocutionary force. The mitigation of coercion contributes to
the discursive strategy of consensus and solidarity in such a sensitive area of international
law as environmental legislation. The study revealed that the weakening of the intensity of
directive illocutionary force is achieved by employing a number of mitigating and
structural devices. The unconditional validity of legal force is reduced through hedging of
explicit directives by introducing the parenthetical constructions in the propositional part
of the act to refer to the circumstances, i.e. to the varying interests and needs of the states
that can be taken into account during the implementation of the document. In addition to
hedging, mitigation of explicit directive acts is achieved through bushes — the lexemes with
the semantic features denoting an intention to act or a deliberation process instead of
actions themselves that blur the propositional or denotative scope of statements, thus
influencing the categoricity of the legal norm and, indirectly, its level of obligatoriness.
The next type of directive action modifications affecting the mitigation of the directive
illocutionary force is achieved through structural transformations of the directive act,
whereby the designation of the states as subjects of the directive action is omitted and the
position of the phrasal subject is occupied by the nomination of an object or a prescription
purpose in combination with a binding verb. As a result, the utterance loses its
performative-illocutionary part, which significantly affects the decrease in the degree of
strength of the directive illocutionary force.
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Cuiyap B.II. Ilpupooooxoponune 3akonooaecmeo €C: mimucayia OupexkmueHoil
L10KymueHoi cuiu

Y cmammi pozensioaemocs inoxymuene niOIpyHms pizHO20 CMYNEHIO HOPUOUUHOT
CUU OOKYMEHMA, Wo 3YMOGJIeHe KOHMIIKMOM MIdiC 1020 HCAHPOBOO MaA THCMUMYYILIHOW
npupoooio AK aKma JHCOPCMKO20 Npasa ma c@epoio pecylio8anHs — eKOJI02IYHUMU
BIOHOCUHAMU, AKI 3a36uUY4all ACOYillo8ani 3 M’ aKum npasom. Memorw cmammi € 8UsAGIEHHS
MUnié XeoxCy8amHsi ma Mmimueayii OUPEeKMUBHUX MOBIEHHEGUX AKMI6 Y MeKCmi
MIHCHAPOOHO20 30008 "A3ANbHO20 NPABA 8 ACNEKMI iX 6NIUBY HA CMYNIHb IOPUOUYHOI CUNU
ookymenma. Hezeaxcarouu Ha nepeeaxrcamHs OUPEKMUBHUX MOBIEHHESUX aKMIB, SAKI
8i0N08i0aomsb 001icamueHill 0eOHMUYHII MOOAILHOCMI OOKYMEHMA 8I0N0BGIOHO 00 HCAHPY
ma iHemumyyitHoi cmpamezii iMnepamusHocmi, Oilbuicms aKmie NOOAHO 68 HenpsIMUux,
XeOJHCOBAHUX MA NOM SKUWEHUX 6apianmax i3 pisHUM cmyneHem OeinmeHcugixayii
OupekmusHoi i1oKymuenoi cunu. Ilom akwenns npumycy cnpuse peanizayii OUCKYPCUBHOT
cmpamezii KOHCeHcycy ma ConioapHoCmi 8 makit Yymausitl cghepi MidicHaApoOHO20 npasa,
5K eKolo2iuHe 3aKOHoO0ascmeo. Y cmammi 6us6neno, wo nociabieHHs IHmeHCUBHOCMI
OUPEeKMuUBHOI LIOKYMUBHOI CUNU 00CAAEMBCA HUZKOIO NOM SAKULYBANbHUX | CIMPYKMYPHUX
3acobie. bezanbmepnamusHicms  10OpUOUYHOT  CUTU  3MEHUYEMbCA  3d  OONOMO20I0
XeO0HCYBAHHA NPAMUX OUPEKMUBIE ULTIAXOM 8NPOBAONCEHHS Y NPONOIUYIUHY YACMUHY AKMY
8CMABHUX KOHCMPYKYIU O/ NOCUNAHHA HA obcmasuHu, mobmo Ha pi3ni inmepecu ma
nompeou 0epaicas, sAKi MoAHCymsv Oymu nputiHami 0o yeazu nio 4ac 8UKOHAHH OOKYMeHmA.
Ha o0ooamok 0o xedoicyeanns, nom saKuleHHs eKCHAIYUMHUX OUPEKMUBHUX —AKMIi6
30IUCHIOEMBCA 3d OONOMO2010 OVULI8 — IeKCeM 13 ceMamMu HA NO3HAYEHHs. HaMipy Oisamu yu
npoyecy 002080peHHsI 3aMicmb  camux Oitl, AKI POZMUBAIOMb  NPONOUYIUHUL YU
OeHomamugHull 00cs2 BUCTOBII08AHb, MAKUM YUHOM BNIAUBANOYU HA KAME2OPUYHICD
HOpMU [, OnOCcepedK0BaHO, HA pieenb il 0008'a3x06ocmi. Hacmynnuti mun mooughikayitl
OupexmueHux Oill, Wo 6NIUBAIOMb HA 3MEHUIeHHs IOKYMUBHOI OUpPeKmueHoi cui,
00CA2AEMbCS  WAXOM  CMPYKMYPHUX NEPemeopeHb  OUPEeKMUBHO20 aKmy, ) SAKOMY
ONYCKAEMbCSL NO3HAYUEHHS 0epacas aK cy6’ekmis oupekmuenoi Oii, i nozuyito ¢pazoeo2o
cyb'exkma 3atimae HomiHayis 00'ekma abo mMemu NPUNUCI8 y NOEOHAHHI i3 30008'A3a1bHUM
diecnosom. Y pezyiomami GUCIOBIIOBAHH 6MPAYAE CE80I0 NePPHOPMAMUBHO-LIOKYIMUBHY
YacmuMy, wo Cymmeso NIAUBAE HA 3MEHUEHHS OUPEKMUBHOI IIOKYMUBHOI CUTU.

Knrouoei cnosa: OupekmugHi MOBIEHHEG] aKMU, XeOHCY8AHHA, Mimueayis,
IIOKymusHa cund, opuoudHa cuua.

Introduction

The analysis of discursive strategies in their interaction with the speech acts
pragmatics of the document is of certain scientific and practical relevance, since
the features of such a correlation ultimately affect the legal force of the document
and the degree of its obligative nature. Institutional-discursive strategies with a
predominance of either consensual or prescriptive components are presumably
derived from three factors: (1) the specifics of environmental legislation as
predominantly soft law, (2) the genre of a specific document within the scope of
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this law, (3) and the degree of binding / legal force of EU legislation for Member
States.

The material under study covers the European Climate Law of 2021,
adopted by the EU Regulation, i.e. an act of the European Union that is legally
binding and subject to immediate execution as a law in all participating States
simultaneously.

Proceeding from the second (“hard” genre of the Law) and the third
(compulsory EU legislation) extralinguistic factors, the verbal and pragmatic
characteristics of the text under consideration should iconically reproduce its
highest legal force. On the other hand, the analysis of the document reveals a
number of characteristics of the soft law discourse, in the stylistics of which the
environmental relations of states are often regulated.

In view of the unequal impact on the pragmatics of the European Climate
Law of genre and institutional factors as well as the features of the regulatory
sphere, which are manifested by the speech acts specificity of the document, the
article focuses on the illocutionary underpinning of the varying degree of
obligations embodied in institutional strategies.

The purpose of the article is to identify the types of hedging and mitigation
of directive acts in the text of binding international law and their impact on the
degree of legal force of the document.

Theoretical Background. In theoretical terms, the article is based on the
studies of (@) speech acts in various institutional discourses, taking into account
their gradation according to the intensity of illocutionary force, (b) hedges and
bushes as mitigators of both illocutionary and propositional components of speech
acts.

The article uses the most traditional classification of speech acts into
assertives, directives, commissives, expressives and declaratives (Searle, 1969),
while focusing on explicit and implicit directives, i.e. acts compelling to a certain
action, in view of the implied specifics of the genre of the European Climate Law
as a legally binding document, based on directive illocutionary force. Of particular
importance for the article are the studies that distinguish speech acts by the degree
of intensity/de-intensification of their illocutionary force (Holmes, 1984; de
Pablos-Ortega, 2020). Directives and commissives are differentiated according to
the criteria: direct — indirect, strong — weak, hedged — unhedged, conventional —
non-conventional, with the combination and intersection of these criteria to
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develop more or less detailed classifications (Kravchenko et al., 2022, p. 1042;
Kravchenko et al., 2021, p. 184; de Pablos-Ortega, 2020).

A number of criteria that specify the degree of illocutionary force are
associated with the concept of hedges and other mitigators, which to some extent
weaken the directive illocutionary force. The article uses the classification of
mitigators proposed by C. Caffi (2006), including the identification of categories
such as hedges that affect the illocutionary force of the utterance by distancing its
addresser, and bushes that blur the propositional content of the utterance (Caffi,
1999, p. 883), making it fuzzier.

Methods. The article integrates a speech acts approach to the analysis of an
international legal document with some explanatory tools of the theory of
mitigation in the version of the classification of mitigators into bushes, hedges and
shields — taking into account the absence of a clear line between classes of
mitigators in relation to their impact on the intensity of directive illocutionary force
(Kravchenko et al., 2022). To clarify the meaning of lexemes-bushes and their
function in blurring the denotative scope of a directive statement, the article uses
elements of componential analysis.

Results and Discussion. The pragmatics of EU environmental legislation
includes both speech act and discursive levels, which form relationships of
inclusion based on the “means-ends” principle. Therefore, it is logical to begin the
analysis with the speech act pragmatics as the main marker of discursive strategies.

The speech act organization of the European Climate Law demonstrates a
predominance of directive speech acts that implement the discursive strategy of
prescribing the normative provisions and their mandatory compliance. The
maximum degree of illocutionary force of an explicit directive act is marked by the
illocutionary verb shall, which should be used as a verb of positive imperative with
a meaning ‘“to impose an obligation or a requirement”, according to the
requirements of the EU regulations for authors and translators (ISO/IEC
Directives, 2021, Table 3 — Requirement). The same recommendation is contained
in English Style Guide (2023, p. 58).

This type of the strongest directive acts is represented by (1) and (2).

(1) “When implementing the target referred to in the first subparagraph, the
relevant Union institutions and the Member States shall prioritise swift and
predictable emission reductions and, at the same time, enhance removals by
natural sinks” (Article 4 (1)).
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(2) “The relevant Union institutions and the Member States shall ensure
continuous progress in enhancing adaptive capacity, strengthening resilience and
reducing vulnerability to climate change in accordance with Article 7 of the Paris
Agreement” (Article 5 (1)).

However, we were able to identify only a few normative statements in which
shall denotes a direct, unconditional directive act that underlies the maximum
binding force of the document. In 90 % of statements formulating the normative
content of the Law, directives are presented in their various hedged, mitigated, and
indirect forms, which in one way or another affect the weakening of the obligative
modality of the document.

In particular, the article revealed such types of modifications of directive
acts:

1. Hedging of explicit acts through parenthetical constructions as necessary,
as appropriate, where appropriate, as prescribed by the Member State concerned,
etc. that provide a certain variability in the application of the document as
exemplified by (3) and (4).

(3) “«...» the Commission shall assess in particular the availability under
Union law of adequate instruments and incentives to mobilise the investments
needed, and propose measures as necessary” (Article 4 (2)).

(4) “«...> the Commission shall make a legislative proposal, as appropriate,
based on a detailed impact assessment™ (Article 4 (3)).

2. Another type of hedges is represented by insert constructions in the
propositional parts of the speech acts, which refer to the varying interests of the
states that are taken into account during the implementation of the normative
provision, thereby weakening the directive illocutionary force and obligative
modality of the act in favor of the conditions and circumstances in its application
(i.e. national law enforcement, the individual capabilities of states, etc.) associated
with dynamic modality as in (5) and (6).

(5) “the consistency of relevant national measures with ensuring progress on
adaptation as referred to in Article 5, taking into account the national adaptation
strategies referred to in Article 5 (4)” (Article 7 (1b)).

(6) “The relevant Union institutions and the Member States shall take the
necessary measures at Union and national level, respectively, to enable the
collective achievement of the climate-neutrality objective set out in paragraph 1,
taking into account the importance of promoting both fairness and solidarity
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among Member States and cost-effectiveness in achieving this objective” (Article 2

(2)).

In (6), an extended hedge specifies the conditions for ensuring climate
neutrality at the supranational and national levels, namely: the measures should
rely on the concepts of justice, solidarity, as well as considerations of economic
efficiency in achieving this goal. The lexemes justice and solidarity do not denote
legal meanings but connote, especially in combination with the participle
promoting, a declarative seme that blurs the obligation to some extent.

In addition, the nominative units fairness, solidarity, and cost-effectiveness
are, to some degree, legal euphemisms, as they actually indicate the damage that is
inevitable for European countries in implementing measures to prevent climate
change. Fairness is understood here in the sense of “proportionality” in the
infliction of damage to the economies of member states as a result of their
measures to ensure climate neutrality.

Thus, insert constructions introduce conditions under which the
propositional part of the act is feasible and thus implement the function of not only
hedges, which are associated with the illocutionary scope of statements, but also
bushes, blurring the denotative/propositional content of acts.

Some semiotic studies on international legal discourse interpret this type of
hedges as the implicated intertextuality devices referring to the semiospheres of
national legislations which are used to expand in a particular manner the powers of
the parties-addressees to avoid conflicts of interest.

By foregrounding the heterogeneity they provide for and, to some extent,
eliminate the possibility of variable interpretation of the international legal text and
the rules of conduct that have been laid down, thus manifesting a combined
strategy for (a) forecasting the possibility of flouting the document provisions in
favor of the national interests of the parties, with (b) indicating the source of
alternative interpretations and (c) their unification in a general rule (Kravchenko et
al., 2022, pp. 785-786).

3. In addition to hedging, mitigation of explicit directive acts is achieved
through bushes that blur the propositional or denotative scope of statements. In
particular, in (7) and (8) the function of bushes is performed by the verbs
expressing intention or desire in the performative part of the act and “dividing” the
modal verb of obligation and its correlating notional verb as in (7) and (8).

(7) “<...» the Union shall aim to achieve negative emissions thereafter”
(Article 2 (2)).
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(8) “«...> the Union shall aim to achieve a higher volume of its net carbon
sink in 2030” (Article 4 (2)).

Such verbs are semantically redundant, and their use decreases the directive
illocution, as the seme ‘intention’ shifts the directive provision from the sphere of
real to potential actions, from prescriptions to the statement of intentions.

If we compare the acts the Union shall aim to achieve and the Union shall
achieve, the greater intensity of the directive illocution in statements without the
verb aim becomes apparent.

A similar function is performed by other bushes-mitigators, particularly, if
the verb denoting a prescribed action is preceded by a verb or a non-finite verb
designating the process of thinking about actions as in (9).

(9) “By 30 June 2021, the Commission shall review relevant Union
legislation in order to enable the achievement of the target set out in paragraph 1
of this Article and the climate-neutrality objective set out in Article 2 (1) and
consider taking the necessary measures, including the adoption of legislative
proposals, in accordance with the Treaties” (Article 4 (2)).

Therefore, in (9), through the use of the bush-mitigator consider with the
seme ‘to think about carefully’, the obligation moves from the sphere of actions to
the sphere of cognitive activity, from the realm of reality to the sphere of
possibility and potentiality.

The next type of modifications of directive speech acts affecting the
weakening of the illocutionary directive force is represented by directives in which
the phrasal subject position is occupied by a lexeme or combination denoting the
target of the directive action instead of its performer as in (10).

(10) “In order to reach the climate-neutrality objective set out in Article 2 (1),
the binding Union 2030 climate target shall be a domestic reduction of net
greenhouse gas emissions (emissions after deduction of removals) by at least 55 %
compared to 1990 levels by 2030 (Article 4 (1)).

Some of these directives are represented by passive constructions, which
further distance the subjects of the directive illocution from their obligations
contained in the propositional content of the act as n (11).

(11) “Union-wide greenhouse gas emissions and removals regulated in
Union law shall be balanced within the Union at the latest by 2050, thus reducing
emissions to net zero by that date, and the Union shall aim to achieve negative
emissions thereafter” (Article 2 (1)).

78



Studia Philologica. 2023. Bunyck 20 ISSN 2412-2491 (Online)
DOL: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2023.20

All categories of directives in which the phrasal subject position is occupied
by the target or object of obligation are classified as indirect or implicit directive
acts with a double illocutionary force — a direct assertion of necessity or
desirability of an action (assertive act) and an indirect call to perform the action
(directive act).

Directives differing in the degree of intensity of their illocutionary force
form the basis of the discursive-institutional strategies of the Law, balancing
between the mandatory prescriptions derived from the genre and institutional
factors and the mitigation of coercion associated with the specificity of the
regulatory sphere, to achieve consensus and solidarity among subjects with
different national interests and risks to the economy due to the implementation of
the climate law.

The strategy of achieving consensus and veiling disagreements is
implemented through mitigation tactics, which are aimed either at implying the
mandatory nature of document compliance through the structural arrangement of
an assertive act, or at shifting the action from the realm of reality to the realm of
procedure and potentiality, or at foreseeing and acknowledging the possibility of
some variability in national implementation depending on various circumstances
and national interests of states.

Conclusions and perspectives. The illocutionary basis of the Climate Law
obligations, varying in their degree of imperativeness, indicates that the criterion of
the sphere of regulation, associating environmental law with soft law is dominant
for the pragmatic organization of the document in comparison with the parameters
of the genre and institutional law of the EU, governed by hard law. Despite the
predominance of directive speech acts that correspond to the obligative deontic
modality of the document in accordance with the genre and institutional strategy of
mandatory prescriptions, most of the acts are presented in indirect, hedged and
mitigated versions with varying degrees of deintensification of the directive
illocutionary force. The mitigation of coercion contributes to the discursive
strategy of consensus and solidarity in such a sensitive area of international law as
environmental legislation. The article revealed that the weakening of the intensity
of directive illocutionary force is achieved by a number of mitigating and structural
devices. The unconditional validity of legal force is reduced through hedging of
explicit directives by introducing the parenthetical constructions in the
propositional part of the act to refer to the circumstances, i.e. to the varying
interests and needs of the states that can be taken into account during the
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implementation of the document. In addition to hedging, mitigation of explicit
directive acts is achieved through bushes — the lexemes with the semes designating
an intention to act or a deliberation process instead of actions themselves that blur
the propositional or denotative scope of statements, thus influencing the
categoricity of the norm and, indirectly, its level of obligatoriness. The next type of
directive action modifications affecting the decrease of the illocutionary directive
force is achieved through structural transformations of the directive act, wherein
the designation of the states as the subject of the directive action is omitted, instead
of which the position of the phrasal subject is occupied by the nomination of an
object or a purpose of prescriptions in combination with a binding verb. As a
result, the utterance loses its performative-illocutionary part, which significantly
affects the reduction of directive illocutionary force.

The analysis of assertive, commissive and declarative speech acts in the
context of their impact on the legal force of international legal instruments is the
objective of further research.
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Cyuacnuii ceim cninkyeanHs npedCmaeHUKI6 pPisHUX emHoCié 4acmo eumazac dilbuo2o
3aenubneHHs 8 pealii ma 0coOIUB0CME CBIMOCHPULIHAMMIL MIEL YU IHULOT KYTbIMYPU KOHCHO2O 3
cy6’exkmig komyuixayii. Moena KoHyenmyanizayis ceimy KOMCHO2O0 emHOCY, 8 C80I0 uepey,
3HAX00UMb BI000OpaAdicCeHHss 8 nimepamypi y 6ueisioi iHOUBIOYanNbHOI XYO0HCHbOI KapmuHu
ceimy, peanizosanoi asmopom Ha cmopinkax tioco meopie. Came mMoMy OOCHIOHCEHHs
CNiIbHO20 MA GIOMIHHO2O 6 ABMOPCHKUX KAPMUHAX C8IM) DPIZHUX NUCOMEHHUKI8 SUKIUKAE
iHmepec, 0coOMUBO AKWO, HA Nepuiull NO2NAO0, IXHI MOBHI, KYIbMYPHI Ma iCMOPUYHI 8UMOKU
cymmeso pisHamoca. Memowo cmammi € npoauanizyeamu asmopCuKi KapmuHu ceimy
NPeOCmABHUKI8 MEKCUKAHCLKOI ma VKPAiHCbKol aimepamyp Ha mamepiani 080X BUOPAHUX
ONoBIOAHbL MA 6CMAHOBUMU X CRIbHI PUCH.

Enena Tappo (1916-1998) — mexcuxamcoka nucoMeHHUYs, JHCYPHANICMKA Md
CYyeHapucmxa. Ii  seaxcaiomo npeocmasHuyero  Maziunoeo — peanizmy 8

82



Studia Philologica. 2023. Bunyck 20 ISSN 2412-2491 (Online)
DOLI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2023.20

JIAMUHOAMEPUKAHCHKIL Timepamypi ma nooopHuyero ioet heminizmy.

Cepeiti Ocoka (1980 p. H.) — Haw cyuacHuK, YKPAiHCbKUll noem ma NUCbMEHHUK i3
IMonmaswunu, uien Hayionanvhoi cninku nucemennuxie Ypainu. Hoco npoza uwacmo
anenoe 00 mem CilbCbK020 NOOYMY YU NOPIGHIOE CIIbCLKULL MA MICOKUL CIMULL HCUMMSL.

Tum ne menw, 6 onosioanusx «;QUé hora es..?» ma «Onisniunuil 2icmvy yux
abCcoOmMHO Pi3HUX A8Mopi8 y pe3yibmami NPoeeoeH020 00CHIONCeH A 0Y10 6CMAHOBIEHO
MaKi CNiIbHI pUCU XYOOHCHIX KAPMUH CEIMY:

- 207I08HUMU 2€POiHAMU 8 000X ONOBIOAHHAX BUCMYNAIOMb JCIHKU, YUEIO BiCCIO
Oymms € KOXawmHs 00 uonogika. Lle HackpizHuti momus, w0 MICHO NnepeniemeHuti 3
rkonyenmom YEKATHU;

- BUKpUGIeHe ChputiHamms 4dacy. /[ns 000X 20/108HUX 2epOiHb 4ac YUKIIYHULL ma
obmedcenutl 00HiE 000010. [ peuimu nepcoHatcié 4ac € AHIUHUM, MOMY NO0BEOiHKA
2epoiHb € OUBHOIO I CNPULMAEMbCSA THUUMU SIK 03HAKA NCUXIUHO20 PO31Ady 0COOUCMOCH;

- 8 000X ONOBIOAHHAX OOMIHYE Uymmese CRpULHAMms OiCHOCMI: 6a2amo Onucie
BI3VANIbHUX 00pA3i6, 3aNaxie, MAKMUIbHUX GI0UYMMIB,

- 0 000X 2epoinb € 6lAcmMueUMU OHIpUYHI cmauu (coH 1 OIUCHICMb MICHO
nepeniimarmscs);

- 00U06a ONOGIOAHHS MAIOMb HEOYIKYE8AH) PO38'A3KY.

AHaniz cnintbHUXx puc ceioyums Npo NPUCYMHICMb 8 [HOUBIOVAILHUX XYOOUCHIX
KapmuHax ceimy 060X asmopis Xapakxmepucmuk, NPUMAamMarHHux @itocogii maciunoeo
peanizmy. I[lpome, sAKwWoO 6 MEKCUKAHCLKIU MaA THWUX ICNAHCLKOMOBHUX JIMepamypax
MA2iYHULL peanizm € pPO3N0BCIOONCEHUM A8UUieM, Ol VKPAIHCbKOI limepamypu 6iH He €
MunoguM. 38i0cu nocmae nepcnekmusHa npooiema nooanbuo20 OO0CHIONCEHHS
nepwionpuyuy  makoi - OIULKOCMI  A8MOPCLKUX — KAPMUH — C8imy  NpeoCmasHUKie
VKPAIHCObKOMOBHOI MaA ICHAHCbKOMOBHOI KYAbMmyp.

Knrwouosi cnoea: xyooorcns xapmuna ceimy, konyenm YAC, xoumyenm [IPOCTIP,
konyenm YEKATH, onipuuni cmanu, ma2ivHuti peanizm.

Y. Pidipryhora, A. Kushnir. Common features of the individual artistic worldviews
by Elena Garro and Serhiy Osoka (based on the short stories **¢Qué hora es...?"" and
"The Midnight Guest™)

The modern world of communication between representatives of different ethnic
groups often requires a deeper understanding of the realities and peculiarities of the
cultural worldview by each of the subjects of communication. The linguistic
conceptualization of the world of each ethnic group, in turn, is reflected in literature in the
form of an individual artistic worldview realised by the author on the pages of his works.
That is why the study of the common and distinctive features of different writers' worldview
is of interest, especially if at first glance their linguistic, cultural and historical origins
seem to be significantly different. The purpose of the article is to analyze the artistic
worldview of representatives of Mexican and Ukrainian literature based on the material of
two selected stories and to establish their common features.

Elena Garro (1916-1998) was a Mexican writer, journalist, and screenwriter. She is
considered to be a representative of magical realism in Latin American literature and a
champion of feminism.

Serhiy Osoka (b. 1980) is a contemporary of ours, a Ukrainian poet and writer from
Poltava region, a member of the Ukraine’s National Union of Writers. His prose often
refers to rural life or compares rural and urban lifestyles.

Nevertheless, in the stories "¢ Qué hora es...?" and "The Midnight Guest" by these
completely different authors, as a result of the conducted research, the following common
features of artistic worldviews were established:

83



Studia Philologica. 2023. Bunyck 20 ISSN 2412-2491 (Online)
DOI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2023.20

- the main characters in both stories are women whose axis of being is love for a
man. It is a recurring motif that is closely intertwined with the concept of "waiting";

- distorted perception of time. For both protagonists, time is cyclical and limited to
one day. For the other characters, time is linear, which is why the protagonists' behaviour
Is strange and is perceived by others as a sign of a mental disorder;

- both stories are dominated by a sensory perception of reality: there are many
descriptions of visual images, smells, and tactile sensations;

- both characters are marked by oneiric states (dream and reality are closely
intertwined);

- both stories have an unexpected ending.

The analysis of common features in the individual artistic pictures of the world of
both authors indicates the presence of the characteristics inherent to the philosophy of
magical realism. However, if magical realism is a widespread phenomenon in Mexican
and other Spanish-language literature, it is not typical for Ukrainian literature. Hence the
promising problem of further research into the root causes of such closeness of the
author's worldview of representatives of Ukrainian-speaking and Spanish-speaking
cultures arises.

Key words: artistic worldview, concept of TIME, concept of SPACE, concept of
WAITING, oneiric states, magical realism.

Beryn. CydacHuii CBIT CHUIKYBaHHS NMPEJACTABHUKIB PI3HUX €THOCIB YacTO
BHUMAarae OUIBIIOTO 3arjuOJICHHs B peaii Ta 0COOIMBOCTI CBITOCIPUUHSTTS TI€T YU
IHIIOI KyJbTypH KOXKHOTO 3 CcyO’ekTiB KomyHikauii. I[lpm 1mpomy MOBHa
KOHIIETITyali3allis CBITY KOXXHOTO €THOCY, B CBOI uepry, 3HaxOJHUTh
B1JIOOpa)KE€HHS B JIITEpATypl Y BUTJIAI 1HAUBIIYAIbHOI XyA0XKHBOT KAPTUHH CBITY,
peaizoBaHOi aBTOPOM Ha CTOpPIHKaX HOTO TBOPIB.

3aragpbHOBIJOMUM € TBEPKEHHS MPO T€, 110 KapTHHA CBITY € CYKYIHICTIO
ySBJIEHb JIIOAMHU Tpo Te, sk BiH BuamToBanuil (Ilunkapyx, 2002, c. 271).
KoHuenrtyanbHa KapTMHa CBITY OO €KTHBYE 3HAHHS Yy CBIJOMOCTI JIFOJAMHM 1
peani3yeThes yepe3 MOBHY KapTHHY CBITY, sSIka y CBOIO Yepry Moxke OyTu 3acoO0oM
BUBYEHHS NMEBHUX 1HIWBIAYaJbHUX UM HAIIIOHAIBHUX XapaKTEPUCTHUK JIFOACH Yepe3
MOJICJIIOBAaHHS KOHIENTiB. Pa3oM 13 TMM, MOBa € 3aCO00M CTBOPEHHSI BTOPUHHOT
XYyJIO)KHBOI KAapTUHU CBITY, sSIKa BTLIIOE€ 1HAUBIIyaJlbHE AaBTOPCHKE YSIBJICHHS
TBOPIS-TUCbMEHHUKA TPO CBIT 1 MOXE MICTUTH I1HAMBIAYyalbHI KOHIICTITH,
BJIACTHUBI JIUIIIC CIPUHHATTIO KOHKpeTHOTO aBTopa (Yaremchuk, 2020).

Came TOMy MOCTIIPKEHHS CIUIBHOTO Ta BIIMIHHOTO B aBTOPCHKHUX KapTHHAX
CBITY pI3HMX NUCbMEHHHMKIB BHUKJIMKA€ IHTEpEC, OCOOJMBO $KIIO, HA MEepIIUi
HOTJIsI/, TXHI MOBHI, KyJIBTYpHI Ta ICTOPHUYHI BUTOKH CYTTEBO PI3HATHCA.

Merto1o cTarTi € MpoaHali3yBaTH aBTOPCHhKI KapTUHU CBITY MPEICTABHUKIB

MEKCHUKAaHCBhKOI Ta YKpaiHChKOI JITepaTyp Ta BCTAHOBHTH 1X CIUJIbHI PHUCH.
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MarepiaioM AOCHIJKEHHSI TIOCTY>KWJIM JABa omnoBigaHHsA: «;Qué hora es...?»
(«Kotpa roguna?») MeKCHKaHCHKOI aBTopku Enenu T'appo Ta « OmiBHIYHMI TicTh)
ykpaiHcbkoro nucbMeHHHKa Ceprist Ocoku. CiiJl 3ayBaXKUTH, 110 aHATI3yBaJIUCA
OpUTIHAJIbHI TEKCTH 1CTIAHCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBOIO BIATIOBITHO.

Enena T'appo (1916-1998) — MekcukaHChKa MMCHMEHHUIIS, JKYPHAIiCTKa Ta
CIIEHAapHUCTKa, 10 Hapoauiacs B [1yebmi, Mekcuka, 11 rpyans 1916 poky. Ilepioa
il HallakTUBHIMIOI AisabHOCTI mpumnaB Ha 60-90Ti pPOKM MHUHYIOro cTopiuus. Ii
BBAXKAIOTh MPEJCTABHUIICID MAariyHoOro peaiisMy B JaTUHOAMEPUKAHCBHKIM
JitepaTypi Ta moOopHuLEr inedl (eminismy. TBopuicts Iappo Mae BaKIIHBeE
3HAYCHHS IS MEKCHMKAHCBhKOI Ta JaTHHOAMEPHUKAHCHKOI JIiTeparypH: ii Ipo3a
3amoyaTKyBaja HOBI CIIOCOOM OCMHCIEHHS 4acy B OMNOBIIL, B ii I’€cax MOXKHA
moOauuTH HOBI TEHJCHII B JApaMaryprii; B 1i ONOBIIaHHIX, HACTUIBKH XK
(aHTacTUYHUX, SIK 1 JOCTOBIPHUX, JIEb HE BIIEpUIE B MEKCUKAHCBHKIN JiTeparypi
rOJOBHA YyBara 30CEpE)KeHa Ha CBITOTJISAl CeJsiH, KOpPIHHUX HapoJiB Ta
MEIIIKAHIIB MPOBIHIIKHUX MicTedok. Po3max miteparypHoi TBopuocTi Enenu
Tappo € TakuM, IO JEsAKi JITEPaTOpH CTBEPPKYIOTh, IO BOHA € HAWKPAIIOKO
nucbMeHHunero Mekcuku micnas Cop Xyanu Inec ae nma Kpyc (Garro, 2016,
pp. 9-23).

Cepriit Ocoka — Halll Cy4acCHHUK, YKPaiHCbKUU MOET Ta MHCbMEHHUK, YJIECH
HarmionanpHoi chijku mMUChbMEHHUKIB Ykpainu. ABtop HapomauBcs 1980 poky y
Benukiit barauni na IlonTaBuuni 1 goci xuBe y Ilontasi, npaitoe JiTepatypHUM
pelaKTopoM, TepeKiaae 1moesiro. HMoro mpo3a 4acTo amenroe 0 TeM CillbChbKOro
noOyTy 4M MOPIBHIOE CUIBCHKUN Ta MICBKUUM CTUIb XUTTA. OOpaHe s aHamizy
onoBimanHg «ONIBHIYHUHN TICTh» HAICKHUTH 10 30ipku «Tpm mmHU 111 Mapiiy,
omy6nikoBaHoi y 2020 poui, sixka Hanpukinii 2021 poky y JIbBoBi Oynia Biji3HaU€HA
npemiero Micra miteparypu FOHECKO.

Kputuuynuii orisix Jiteparypu, KOHUENTYaJbHHX PaMOK, rimores.
BiaTBopeHHsS aBTOPCHKUX XYJOXKHIX KapTUH CBITY B JITEPAaTypHUX TBOpPaAx
MUCHbMEHHUKIB € 0araTOrpaHHOI0 TEMOI0, SKa 3aBXIM BUKJIUKAJa 1HTEpec
HayKOBIIB-puI0m0TiB. Y  (POKyC  MOCHIKEHb TMOTPAIUIJIM  SK  BIUIUB
COLIIOKYJITYPHOTO OTOYEHHS aBTOpa Ha HOro XyJOXKHIO KapTUHY CBITY, Tak 1
3aKOHOMIPHOCTI BUKOPUCTaHHS PI3HOMAHITHUX JITEPATypHUX TEXHIK IS
CTBOPEHHS 1I1€1 KapTHHHM, 1 HAapemTi 3BOPOTHIM BIUIMB aBTOPCBHKOI XYHOXKHBOI
KapTHHU CBITYy Ha CycCHiabcTBO. Y cBoiit mpaiti «The Anxiety of Influence: A
Theory of Poetry» Bimomuii aMmepukaHChKul JiTepaTypHuil KpUTHK ["aponbn biym

MIPOaHaJi3yBaB TBOPYICTh PI3HUX TMOETIB 1 JOCTIANB, K iX 1HIUBIIyaJlbHA KapTUHA
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CBITY Ta BJIACHUU JIOCBIJ BiJoOpa)kalOThCd B HANKMCAHUX HHUMH TEKCTax,
NPUIUIMBIIN yBary BaKJIWBOCTI JIITEPATypHOI Tpajuilii 1 BIUIMBY IOINEPETHIX
MUTI[IB Ha CBOiX IOCTIJIOBHUKIB, SIKUH IIJIIXOM TBOPYOi MEpeiHTepHpeTarii
BIIOMBAEThCA Yy 1X BJIACHUX XYJOXHIX KapThHax cBiTy (Bloom, 1973). Inmmit
BUJATHUM JsiTeparypHuii Kputuk Hoprtponm @paif 3ampomnoHyBaB TEOpiiO
apXeTUIliB, SKa JO03BOJMJIA TOSICHUTH, SKUMU YHIBEPCAIBHUMH apXeTHIIaMH
KOPHUCTYIOTHCSl aBTOPH, CTBOPIOIOYM XYJOKHIO KapTHUHY CBITY B CBOiX TBOpax.
®paii BUALIAE YOTUPU OCHOBHI ApXETUIH: KOMEIII0, Tpareiito, pOMaHTHKY Ta
catupy. KoxeH 13 MUX apXeTHIiB IMOB’s3aHUHN 13 HU3KOIO TMOBTOPIOBAHUX TEM 1
MOTHBIB, siki Dpait AeTanbHO AOCHIKye Y cBoiit poboTi (Frye, 1990). [Ipo6iema
CTBOPEHHSI XyAO0KHbOI KAPTUHU CBITY aBTOpa Kpi3b MPU3MY pOJI, SKYy B LBOMY
mpolieci BiJlirpae MOBa, IiKaBuja (QpaHiry3bkoro cemioniora Pomana bapra, saxuii
JOCIIIJIKYBaB 3B S3KM MI)K MOBOIO, KyJIbTYporo Ta jditeparyporo (Barthes, 1972).
Hamy yBary npuBepHyB KpOC-KYJIbTYPHUN aCTIEKT AOCIIHKYBAHOI MPOOIEMaTHUKHU:
YU MOXE 1HJIMBilyaJlbHE aBTOPCHKE YSBJICHHS MPO CBIT PI3HUX MUCbMEHHHKIB, 1110
HaJeXaTh JO PI3HUX ETHOCIB Ta KYJIbTYp Ta KOPUCTYIOTHCS PI3HOI0O MOBHOIO
KAPTUHOIO CBITY, MAaTH TOYKU MEPETHUHY, 1 SKIIO TaK, TO YUM II€ 3yMOBJICHO?
ITomroBxoM 10 aHamizy TBop4octi Enenu Tappo ta Cepris Ocoku, B SKHMX, Ha
NEepIINA OIS, HEMA€E HIYOTO CIUIBHOTO 3 TOYKM 30py IOXOJKEHHS, CTaTl,
re’epailii, COIIIOKYJIBTYPHOTO CEpPEIOBHINA, B SKOMY BOHH (opMyBaimcs sK
0COOMCTOCTI, CTajg0 BPa)XCHHS BiJ BHIIAJKOBO MPOYUTAHUX OMOBITaHb, TEMHU Ta
1mei AKuX 3manudcs HaMm JOTHYHUMHU. lle cmoHykano Hac OuIbIn  JeTaabHO
MpOaHaNi3yBaTH IIi TBOPH, W00 MIATBEPAUTH YU CIPOCTYBATU TMOYATKOBY
rinoTesy.

MeTtoaoJioria aocaigxennsi. JlocmimpkeHHss 0cOOIMBOCTEH 1HIUBIAYATbHUX
AaBTOPCHKUX KApTHH CBITY 3a3HAYE€HUX MHUCHMEHHHUKIB 3MIMCHIOBAIOCS B JCKUIbKA
eTariB.

Ha nepmomy erami Oyno 3acTOCOBAaHO  METOA  JIIHTBICTUYHOTO
CTIOCTEPEXKEHHSI NUIAXOM TMEPBUHHOTO aHATITHYHOTO OCMHUCICHHS XYIOXKHIX
TEKCTIB, BU3HAUYEHHS KIIOYOBHX 14€H Ta MOBHHX 3ac001B, 3a JOIOMOIOIO0 SKHX
BOHU BepOaTi3yIOThCA.

Ha npyromy ertami Oyno BHKOPUCTAaHO METOJ JIIHFBOKOHIIETITYaJIbHOTO
aHajizy, 3aBISKH SKOMY OyJ0 BCTAHOBJIGHO TOJIOBHI XYI0)KHI KOHIIEONTH 000X
OTIOBi/IaHb Ta OKPECIEHO CTPYKTYPHO-3MICTOBHMA OOCST HOMIHATUBHUX OJUHUIIb,
SK1 CTaJld B TEKCTI iX BepOadbHUMHM 3HakaMu. Ha nibomy erami s ieHTUdiKaIii
MOHSTTEBOTO OOCATY JIEKCEMHU — OCHOBH CJIOBECHOTO 00pa3zy «4YeKaTu» TaKOX
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Ha tperboMy erami 3 OIOBIIaHh IUIIXOM CYLUIBHOI BHUOIpKH Oyiu
BHOKpEMJICHI JIEKCHYHI OJWHUII, M0 BepOaTi3ylOTh CEHCOpPHI oOpasu, sKi OyIo
Kiacu(iKoBaHO 3a II'SIThMa OpraHaMH YYTTIB Ha Bi3yalibHI, CIyXOBi, CMakKoBli,
HIOXOBI W TaKTWJIbHI. 3a JOMOMOTOI KUIBKICHOTO aHami3y OyJ0 MpOopaHKOBaHO
YaCTOTHICTh iX BUKOPUCTAHHS B XYyJI0)KHBOMY IIPOCTOP1 TOCTIIKYBAHUX TEKCTIB.

Ha getBepToMy etami Oymo 3AiliCHEHO KOMIAPAaTUBHUN aHaA3 BU3HAYCHUX
XapaKTEPUCTUK aBTOPCHKUX KapTuH cBity Emenn Tappo Ta Cepris Ocoku,
MPEJICTABICHUX Y XYAOXKHIX TEKCTaX TOCIIHPKYBaHUX OINOBIIaHb, 1 BCTAHOBJICHO
CIIUJIbHI PUCH, TIPUTaMaHH1 000M aBTOPCHKUM XYA0KHIM KapTUHAM CBITY.

Pe3yabTartu gocaigkeHHss Ta 00roBopeHHs. Y IMpOaHAII30BaHUX TBOpax
«¢Qué hora es...?» Enenu Tappo Ta «OmiBHiunmii ricte» Cepris Ocoku 0yio
BUSIBJIEHO SIK aBTOPCHKI KOHILIENTH, IO MAalOTh TOYKH IEPETUHY, TaK 1 CHIIbHI

CIOKETHI XOJI1 Ta 0COOJIMBOCTI OyI0BU Hapallii, Ipe/icTaBleH1 Ha puc. 1.

Puc.1. Cxema KOHLIENTYaIbHOI CTPYKTYpPH ONOBIJaHb

[lepmr 3a Bce BapTO 3a3HAYUTH, 110 TOJOBHUMH TEpOiHSIMU B 000X
OTIOBIIAHHSIX BHUCTYMAIOTh JKIHKH, YHEIO BICCIO OYTTS € KOXaHHS 70 4oJioBika. Lle
HACKpPI3HUN MOTHB JyIsi 000X OMOBiJaHb, IO TICHO MEPEIUICTCHUIN 3 KOHIIENITOM
YEKATHM. I'epoins Enenn T'appo Jlycis Mirpe uekae Ha cBOro koxanoro I'aGpiens
KopTuny, sxuii Mae npuixaTH 10 HEi B roTelnb, a 0e3imenHa repoins Cepris Ocoku
YeKae Ha TMOBEPHEHHS 3 pOOOTH 3 JIICY CBOTO YOJOBiKa-licopyba. 3a HamipoMm
aBTopiB koHuentt YEKATU ta KOXATHU craroTh cuHOHIMaMu 1, (HaKTUYHO,
BITMBAIOTh Ha BCIO OOY/I0BY OMOBI/IaHb.
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3a akaJieMIYHUM TIIyMaYHUM CJIOBHUKOM YKPaiHChbKOI MOBH:

YEKATHU, nemok. «llepeOyBatu mge-HeOynmb, MO0 TOOAYUTH KOTOCH,
3YCTPITUCS 3 KHUMCbh, pPO3paxOBYBaTH Ha TOSIBY, MPHUXiJ KOro-, 4Ooro-HeOyib;
xmatu” (Crnosnuk ykpaincvkoi mosu, 0. 11.)

To6to, konnent YEKATU 3aBxkau moB’s3aHuii 13 ABoMa (inocopchkumu
yHiBepcansHuMu kateropismu [IPOCTOPY ta HACY.

O6uaB1 repoiHi YeKarOTh Ha KOXaHMX y 3aMKHEHOMY Ipoctopi. ['epoins
«;Qué hora es...?» mpuOyBae 10 Mapu3bKOrO TOTENIO, /€ BOHA JOMOBHUJIACH
3YCTPITHUCS 3 KOXAaHIIEM, 3apajJy SKOTO BIIpEKJIacs BiJ CIMEMHOI CTaOLIbHOCTI Ta
rpomeid. [Tpotsirom 11 micdiiB BoHA YeKae Ha MPHUi3[ KOXaHOTO, HE BUXOJISIUU 3
BJIACHOTO HOMEPY, MOCTABUBIIIM HA «CTOID BIACHE KUTTS, 3aUYMHUBIIUCH Y LUK
omumoro gus: «Durante varios dias la sefiora Mitre comiéo y cend en su
habitacion.Nadie la vio salir» (Garro, 2016, p. 54); «Durante muchos dias Lucia
Mitre vivid en el cuarto 101. Sélo los criados la veian. Comia y cenaba en su
habitacion y no hablaba con nadie» (Garro, 2016, p. 57).

I'epoinss «OmiBHIYHOrO TOCTS» YEKA€ y 3aMKHEHIM BJIACHIA JOMIBII Ha
BEUEPIO CBOTO YOJIOBIKA Ta 3Trajly€ CKJIAJIHOIII B IX CTAHOBJIEHHI SIK MOJAPYx xS, TyT
TEX CIIOCTEPIraeThcsl BIIMOBA B1JI POAMHHUX 3B'S3KIB, aJ)K€ OaThbKU HapeuyeHOl
Oynu mpotu i1 numoOy. UM TIIKpecIIoeThCS CaMOTHICTH 000X TepoOiHb, iX
3aNIeXHICTh B mapTHepa. Tak camo, sik Jlycis, repoins Ocoku pokamMu NpOBOAUTH
ollvH 1 ToW camuii CBSTBEYip B OUIKyBaHHI MOBEPHEHHs 4OJIOBIKa: «Mooicha ou
37I3MU, 3anaiumu we oOHy CGIUKY, 8UHeCmuU 2emb pudy, nepeousumucs — Modxice,
Ha cmoJli Wocb He MaK CMoims, nepecmasumu, nepempycumu mopoyKky Ha oopyci,
eumepmu JaAymky, wob He mekno 3 6ikHa Ha 1asy. Ta uu o, [ocnoou, He
3HAU0emvcst 4020 3pooumu monoditi cocnoouni Ha Ceameeuip?» (Ocoka, 2022, c.
210); «boowce o, boorce, sk cmpauino, 5K CYMHO 1l NOPOXNCHBO Ttl Yy Yitl xami, 0e 8ce
Hazomogiene Ol Hb020, 0e 6Ce ad)C MpPeMmMumsy, axic He MAMUMbCS, He
30uwemscs 6e3 noo2o» (Ocoka, 2022, c. 211).

3Bi/ICM BUILIMBAE HACTYIIHA CITIJIbHA pUCa 3MaJTbOBAHUX aBTOPAMHU XYJOXKHIX
KapTHUH CBITY — BUKpUBJIEHE CIpUiHATTS yacy. Ha BaxusicTs koH1enty YACY s
Hapallii HaM HaTSKaloTh y)Ke, BJAcHe, Ha3BH TBOPIB: «;QuUé hora es..”?» / «Kotpa
roguna?» y Tappo Ta «OniBHiuHMiA ricTb» B OCOKU. YV NEPIIOMY BUNAIKY 3 JHSA Y
JICHb TOJIOBHA T€POTHS CTaBUTH II€ MHUTAHHS MOPTHE TOTEMO MaHy bpyHbepy (BOHO
3BYYHUTh 8 pa3iB y TEKCTI OMOBIAAHHS), a0 3BIPUTHCS 3 PO3KIIAIOM 013712, HA SIKOMY
Ma€e IpuixaTH i KoXaHuil. Y Ipyromy BHUIAIKy T'€pOiHs IIOJHS TOTY€EThCS 3yCTPITH
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CBOTO 4YOJIOBIKAa OIMBHOYI. Y JHUCKYpPCl IOCTIHHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS JIEKCHUHI
OJIMHHIII 3 JIEKCUKO-CeMaHTHIHOro 1ot «Hiuy (puc. 2).

' ™ ' 3
«¢,Qué hora noe?gg;?gTbCH
es...7» :
mekcmi
KoHuent HAC y \ ~
3aronoskax r D g Hi i A
«OniBHIYHWIA 8;;@?%’?%::;;’
» o d
S 2 etk 3ipku, micsiub
a e . % J «b - J
0‘ '\0
W 5 N
L 1 AeHe oy 1 Bevip
LMKIIYHO 2‘ LMKIiYHO
NOBTOPHETLCA NOBTOPHETLCA
NpoTSAroMm npotsrom
11 micauis

C/ S %poms%

Puc.2. Konnient YAC B nipoaHajizoBaHUX OMOBIAaHHAX

Jli1st 060X TOJIOBHUX T€POTHB Yac MUKIIYHUNA Ta OOMEKEHUN OJHIEI0 T00010.
OnuH neHb YM OJIMH BEUIp JIJIsl MEPCOHAKOK — I1€ LUK, IO 3aMIIIy€ BCE IX KUTTS
6e3 ycBimoMieHHs 1boro. Tak, Hanpukian, Jlycis Mitpe 3 00ypeHHsIM BiIIOBIAA€E
bpyHbepy, akuil micist JEKUIbKOX MICSUIB ii mepeOyBaHHsS B TOTEIl HaMaraeTbes
nepekoHary ii y MapHocTi ouikyBaHHs: «¢Nunca han visto a nadie que espere a su
amante todo el dia?» (Garro, 2016, p.58), He yCBiIOMIIIOIOYH, B TaKhil CIIOCIO,
peanbHOro Mmepeodiry vacy.

[IpoTe st pemITy MEpPCOHaXIB 4Yac € JIHIMHUM, TOMY TOBEIIHKA TepPOiHb
3Ma€ThCA 1M JUBHOKO 1 CIOPUMUMAETHCS IHIIMMH SK O3HAKa TMCHUXIYHOTO PO3Jamy
ocobucrtocti. lle me ogHa cmiibHA JUIsS JOCHTIKYBaHUX OMoOBigaHb puca. Came
MOTJISAT 31 CTOPOHU JTO3BOJISIE HAM 3PO3YMITH, IO ISl IUKJIIYHICTh TO/IIH, pO3IyMiB
Ta OYIKyBaHHsSI HE € aJIeKBaTHOIO PEAKIII€I0 )KIHOK Ha CUTYyaIlito. [HII nepcoHaxi B
OTIOBI1/Il TIOJTAFOTHCS K MPOTHUCTABIICHHS JI0 HAIIUX T€POIHB, K MPOSB KPUTUIHOTO
MUCJICHHS y 3arajibHii abcypaHocTi: «¢Qué? ¢La sudamericana? Esta tocada. Se
arregla, se sienta en un sillon y pregunta: *“;Qué hora es?”’» (Garro, 2016, p.54);
«— Jlueu, cnumov cmapa. binuii denv, a 6ona cnums! — Ta muxo mu, Ipuysky,
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muxo, 60 we écmate, s 6oiocs ii. — Cam muxo! Hacmasuna isci onoe cminvku, ma
max i cmoims! — A oueu ax xamy einnauuam oonepna, wo U osepeti He shamu! — |
Kpunuyio 3akuoanda... — la eoma e npuwenenysama. Mepmesaka ceozo dicoe!»
(Ocoxka, 2022, c. 217).

O4eBuaHO, IO TpaBMATHUHI MOJIi B KHUTTI TepOiHb MPHU3BENIN J0 NMEBHUX
MICUXIYHUX PO3JadiB, Kl YCKIAQIHUIN JJI HUX 00'€KTUBHE CIIPUMHSITTS JIHCHOCTI.
[le mMpoSBASETHCSA TAKOXK Yy TOMY, IO YacCTO COH Ta PEANbHICTh CTAIOTh OIHUM
UMM I TepOiHb, IMEPeIUIITAl0YUCh MIXK CO00I, 3aBa)Kaloud TOMITUTH
HEJIOTIYHICTh 1X MOBEAIHKK. Mosona npyxuHa B omnoBigaHHi OCOKM MOCTIHHO
JIpiMae, TPOKUIAETHCS Ta HABITh BeJe Aiajor 31 CHOM: «Xiba 6in mobi 0y8
nioxioniu? Xiba maxkuti mooi mpeba? A nmoou? Moesuu, cone, Mo8uU, OCOPYIHCHULI,
He banakail 00 MeHe, He banakail npo HbO20, He Haadeall, KIAmuil, s 1lo2o 10010,
oinbw ax mebe, oinvwi sk cedey (Ocoka, 2022, c. 210). To6To, B «OmiBHIYHOMY
rOCTEB1» COH CTa€ KUBOIO 1CTOTOI0, IO YacTO O3BYYY€E IYMKH Camoi >KIHKH, SIKi
BOHA 3a3BMYail NPUXOBYE HABITH B1J caMoi cele.

YV «;Qué hora es..?» yce icHyBaHHsA CEHbHOpH MiTpe NPOXOIUTH Y
HaIMIBCBIZIOMOMY CTaHi, IO BHUJHO 3 CYMOYpHHMX JAiajoriB, CIHOBUIBHEHOTO
MOBJICHHsI Ta BIZICYTHOCTI opieHTallii B 4aci: «Las palabras de Lucia sonaban
irreales en la habitacion de luz rosada. Su voz salia con lentitud y parecia que no
iba dirigida a nadie. Las frases apenas dichas rodaban fragiles por el aire y caian
sin ruido sobre la alfombra» (Garro, 2016, p.56).

Takum 4YMHOM, OHIPUYHI CTaHHW, SK 1 3aMKHEHHH MPOCTIp, BiAIrparoTh
BAXKJIMBY POJIb Y BIIOOpaK€HH1 BHYTPIIIHBOTO CBITY 000X T'€pOiHb, MIAKPECIIOIOYN
iX BIIUY>KEHICTh Ta BiJIPBAHICTh BiJl P€aIbHOCTI.

[HIIOIO pHUCOIO, XapaKTEepHOW s 000X TNHUChMEHHHKIB, € YYTTEBE
COPUMHATTS 1 BIATBOPEHHS MIMCHOCTI B iX XyHOXHIX JUCKypcax. B 000x
OMOBIJIaHHSX € 0arato oOpasiB, 110 CIHUPAIOTHCS HA I’SITh YYTTIB: 31p, CIyX, CMaK,
HIOX 1 JOTHUK. 3aBISKA MAWCTEPHOMY BHKOPHCTAHHIO PI3HOMAHITHHX XYHOXKHIX
3aco0iB, B OCHOBI SIKUX JIEKaTh Bi3yasibHI, CIyXOB1, CMaKOB1, HIOXOBI Ta TaKTUJIbHI
o0pasu, sk Enena Tappo, Tak i Cepriii Ocoka CTBOPIOIOTE 0C00IUBY atMoc(epy, B
SIKy YMTa4 MOPUHAE 3 MePIInX ke cTopiHoK: «Sobre una maleta marchita estaba la
chalina de gasa color durazno» (Garro, 2016, p.52); «Conona puba naxra max
2ocmpo, wo i, 3aKymawitl 00 camoeo niobopioos 6 epydy psaoOHuHy, 3 000pe
30UMo NOOYWKo nio nomunuyero, Hiak He 3acunanoca» (Ocoka, 2022, c. 207).

Pa3oMm 13 TUM, 4YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS THX UM 1HIIMX CEHCOPHHUX 00pa3iB

y TMUCHMEHHHUKIB € PI3HOW. Y maba. | mpeacTaBiIeHO pe3yabTaTH MPOBEACHOTO
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KUIBKICHOTO aHaji3y, SKI 3aCBIAYMIIM, IO B XYAOXKHBOMY MPOCTOPI OIMOBIJIAHHS
Enenu Tappo mepesaxarorh BisyanbHi ob6pasu (color durazno, el pelo sepia,
cristales brillantes, reflejos tornasoles), a y Ceprist Ocoku — TaKTHIIBHI Ta CIIyXOBi
(axi 6 Hbo2co eapsui pyku, 6in ocopmac il pykamu i 201youmes Cnumy, Oumsquil
Jlemenm, cocmpe mpickanua kpueu). TakoX y MEKCHKaHCHKOI MHUChMEHHUIN
MOBHICTIO BIJCYTHI CMakoBi o0Opa3u 1 B JiBa pa3d MEHIIE BUKOPHCTOBYIOTHCS
oOpa3u 3amaxiB, TOAl SIK Y XyJ0KHbOMY mpocTopi TekcTy Cepris OCOKH ONMUC UX
BIIYYTTIB CTBOPIOE TJIO, HA IKOMY PO3TOPTAIOThCS MOJIIi: colona puba naxia max

20Cmpo, 01is 2IpKHe, Kyms maka col00Kd, KOXHCYX 3anaxHe X01000M, CUPICMIO.

Taba. 1. Pe3yabTaTH KUIbKICHOTO aHalli3y BUKOPUCTAHHS CEHCOPHUX 00pa3iB

«¢Qué hora es...?» «OniBHIYHUH TICTH»
BizyanbHi 00pasu 67% 15%
CnyxoBi 00pa3u 11% 27%
CwmakoBi oOpaszu 0% 8%
HroxoBi o6pa3zu 7% 15%
TaxTunbHi 006pa3u 15% 35%

SAx Mu Bke 3a3Havyad paHimie, oOWIBa TBOPU MAIOTh YHUTAYy 3MOTY
3aHYpPUTUCh B ONOBIAb 13 PI3HUX TOUYOK 30pYy: SIK TOJIOBHUX TEpOiHb, TaK 1
IpyropsigHuX mnepcoHaxiB. Ile 103Bojisse B Mpoleci YWTAHHS POOWUTH TMEBHI
MPUNYIIEHHS, BipuTH a00 HE BIPUTU OAHIN 31 CTOPIH, CTBOPUTHU CBIl TOPU3OHT
OUiKyBaHb. AJie 3pEIITOI0, HE3BAKAIOYM Ha IIe, Ha YMTaya YeKae IIe OJIHa CIUIbHA
puca IUX OINOBiIaHb — HecmojiBaHa po3B'sizka. 3 omosimanHg C. Ocoku Mu
JI3HAEMOCS, 1110 MOJIOJA JpY>KMHA HACIpaB/l BXKE JIITHS >KIHKA, 1i YOJIOBIK JaBHO
moMep 1 BOHa JapMa YeKae Ha HbOTO BXKE 0arato poOKiB B YABHOMY CBITI
nepeapizaBsaHoro Bedopa. Hampukinmi omosiganns E. Tappo romosHa repoins
Jlycis momupae, He TOYEKaBIIUCHh CBOTO KOXaHOTO, ajie ['abpiens, mpo sIKOTO BCi
qyJu npoTarom 11 MiciliB, ane He BIpWJIKA B MOTO 1ICHYBAaHHS, IPUIK/KA€ B TOTEIb
onpasy micist cMmepti Jlycii, a mMOTiM TaEMHHUYO 3HUKA€E, HE 3AJMIIUBINUA MO COO1
’KOJIHUX CJI1JIIB, KPIM TEHICHOI PAKEeTKH.

Takuii (akTop HECMOMIBaHKA CIPUYUHEHO OTOTOXKHEHHSM pPEabHOTO 1
(haHTaCTUYHOTO TIiJ] Yac OMOBiJI, KOJW (PaHTa3isl COPUMMAETHCS SIK JIHACHICTH, 1

panToBe YCBIAOMJICHHS 4uTadeM (akTy, 0 Te, 10 3/aBajocsi HOMYy pealbHUM,
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HACIpaB/i € BUTA/IKOIO, 31MCHIOE HA HHOTO CUJIbHUMN XY10°KHbO-€MOIIHUIA BIUIUB.

Lle#t edexkr € omHIE0 3 HAMBAKIIMBIIIMX PUC Tedli MaridyHOrO peaizMy B
JiTeparypi, 10 SKUX TaKOX HaJeKaTh HAsSBHICTh B OMOBIJI HApaTWBHOI momioHii,
nepeOyBaHHS TMEPCOHAKIB HA MEXI CHY Ta peajlbHOCTI, TOOTO OHIPHUYHI CTaHH,
BUKpUBIIeHH 4vacy Ta iHmi (Greco & Pache Carballo, 2014). Orxe, B 000X
OTIOBIJIAHHSX MPHUCYTHI PUCH MAriyHOTO peajli3My, TOOTO MMCbMEHHUKH CTBOPIOIOTH
CBOI XyJI0’H1 KapTUHH CBITY, KOHIIETITYalli3yI04X HOTo Kpi3b MpU3MYy Ii€i Gitocodii.

BucHOBKH Ta nepcneKTUBY NOJAJBIIUX JH0CTiKeHb.

Y pesynabTaTi MPOBEAEHOTO JOCHIDKEHHS OIOBiIaHb MEKCHKAHCHKOI
nuceMennnni Enenn Tappo «;Qué hora es...?» ta ykpaincekoro asropa Cepris
Ocokn «OmniBHIYHUHM TICTh» OYJ0 BCTAHOBJIEHO TaKi CHUIbHI PUCHU aBTOPCHKUX
XYJ0’KHIX KapTUH CBITY:

- TOJIOBHHUMH T€pPOIHAMH B 000X OMOBIJAHHSX BHUCTYMAIOTh KIHKH, YHEIO
BicCclo OyTTS € KOoxaHHsA J0 4doJjoBika. [le Hackpi3HMII MOTHB, WIO TICHO
nepemierenuit 3 konuentom YHEKATU;

- BUKpUBIICHE CHpPUUHATTA dYacy. g 000X TOJIOBHUX TEpOiHb 4Yac
HUKTIYHUN Ta OOMEXeHUU OjHi€l0 a00010. [l pemTu nepcoHaxiB yac €
JIHIAHUM, TOMY TOBEJIIHKA F€POiHb € JUBHOIO 1 CIIPUHMAETHCA THITUMU K O3HAKa
MICUXIYHOTO pO3Jaay 0OCOOUCTOCTI;

- B 000X OIOBIJIaHHAX JOMIHYE UYYTTEBE CHPUHHATTS TIHACHOCTI: Oaratro
ONMKCIB BI3yaJIbHUX 00pa3iB, 3amaxiB, TaKTWIbHUX BIOUYyTTiB. Ilpore 3a
YaCTOTHICTIO BUKOpUcTaHHs y Enenu Tappo mepeBaxaroTh Bi3yasbHi 00pasu, a y
Ceprist OCOKM TaKTUJIBHI 1 CITYXOBI;

- i1 000X TEepPOiHb € BJIACTUBUMHU OHIPUYHI CTaHU (COH 1 JIMCHICTH TICHO
NEePeTuITAI0THCS );

- 00M/1Ba OTIOBIJIAHHSA MaIOTh HEOUIKYBaHY PO3B'A3KY.

AHani3 CHOUIBHUX pUC CBIIYUTh NPO NPHUCYTHICTh B IHIWBIAYyaJIbHUX
XYJIOKHIX KapTHHAX CBITY 000X aBTOPIB XapaKTEPUCTHK, MPUTAMaHHUX (irmocodii
MarigyHoro peainizmy. [Ipore, SIKIII0O B MEKCMKAHCBKIM Ta 1HIIUX 1CIIaHCHhKOMOBHHX
JiTEepaTypax MaridHUN peajisM € PO3MOBCIO/KCHUM SIBUIIEM, NI YKPaiHCHKOT
JiTEpaTypd BIH HE € THUIOBUM. 3BIJICM IIOCTa€ TNEPCHEKTUBHA MpoliemMa
MOMAJIBIIOTO JOCIIPKCHHS MEPUIONPUYUH TaKoi OJIM3BKOCTI aBTOPCHKUX KapTHH
CBITY MpPEACTaBHUKIB YKPAiHCBKOMOBHOI Ta 1CIIAaHCBKOMOBHOI KyJnbTyp. Yu 11€
SBUIIE € CYTO 1HJAMBIAYadbHUM, YA BOHO € THUIOBUM IS 1HITUX MPEACTABHUKIB
CydacHoi YyKkpaiHchkoi niteparypu? I[loganbimi MOCHIIXEHHS TBOPYOCTI I1HIIUX

YKpaiHCHKUX TMHUCbMEHHUKIB TiJ 3alpONOHOBAHUM KyTOM 30py MOXYTh JAaTu

92



Studia Philologica. 2023. Bunyck 20 ISSN 2412-2491 (Online)
DOLI: https://doi.org/10.28925/2311-2425.2023.20

BIIMOBIb HAa II€ MUTAaHHA. Y pasl MATBEPKEHHS THUIOBOCTI IIHOTO SIBUIIA
31a€ThCS JIOTIYHUM BHCYHYTH TillOTE3y IPO Te, M0 OJM3BKICTh aBTOPCHKHX
XYZOXKHIX KapTHUH CBITYy 1CMIaHCHKOMOBHUX Ta YKpaiHCbKOMOBHHUX NMHUCHMEHHUKIB
MOXE CBUIYMTH TIPO CHOUIBHICTH TIEBHMX CETMEHTIB MOBHHUX, a OTXe U

KOHIENTYaIbHUX KapTHH CBITY HAILIUX €THOCIB.
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